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انبرنايج والأهذاف انباب الأول :رؤيت ورسانت 

 الإستراتيجيت نهكهيت

 يقذيت :

تم تصمٌم برنامج اللغة الانجلٌزٌة والترجمة بناء على المتطلبات الحالٌة لسوق  -

 العمل وما ٌستجد من تطورات ومتطلبات لمؤهلات معٌنة لخرٌجً كلٌات الآداب .

 انرؤيت

ٌسعى برنامج اللغة  الانجلٌزٌة والترجمة إلى أن تكون البرامج التدرٌسٌة بجامعة  -

كفر الشٌخ ذات مكانة متمٌزة ومرموقة بٌن البرامج النوعٌة بالجامعات المصرٌة 
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وتوفٌر بٌئة متمٌزة للتعلٌم والتعلم الفعال والبحث العلمى ، وذلك لإعداد كوادر 

 وق العمل .متخصصة ومؤهله لتلبٌة احتٌاجات س

 انرسانت 

السعً نحو الارتقاء بمستوى جودة التعلٌم فى قسم اللغة الانجلٌزٌة وتطوٌره  -

المستمر وفقا لمعاٌٌر الجودة القومٌة بحٌث تتلاءم مع نظم وموارد وأخلاقٌات 

العملٌة التعلٌمٌة والبحث العلمً وخدمة المجتمع والتنمٌة البٌئٌة وكسب ثقة 

 المجتمع .

 ستراتيجيت نهبرنايج :الأهذاف الإ

العمل علً تحدٌث وتطوٌر المحتوٌات العلمٌة للمقررات وأسالٌب وأدوات التعلم  -

التى تتفق مع رؤٌة ورسالة البرنامج وكذلك تطوٌر مخرجات العملٌة التعلٌمٌة 

والبحثٌة والارتقاء بكفاءة وفاعلٌة الخدمات المجتمعٌة للتطوٌر والتحدٌث للعملٌة 

 التعلٌمٌة.

لة سد احتٌاجات سوق العمل والمجتمع من الخدمات العلمٌة الممٌزة محاو -

 للبرنامج وتوجٌه العمل العلمى والبحثً لحل المشكلات المجتمعٌة.

السعً نحو تطوٌر مخرجات العملٌة التعلٌمٌة والبحثٌة والارتقاء بكفاءة وفاعلٌة  -

 اٌّغزّؼ١خ.الخدمات 

ٌؼ١ٍّخ اٌزؼ١ٍّخ اٌخبطخ ثبٌجشٔبِظ ٚػغ آ١ٌخ ٌٍزؾغ١ٓ اٌّغزّش فٝ ع١ّغ ػٕبطش ا -

  ٚثبٌى١ٍخ ثشىً ػبَ ِٚغبلاد اٌؼًّ ) فئخ اٌّغزف١ذ٠ٓ (.

 ِغبلاد اٌؼًّ ) اٌفئخ اٌّغزٙذفخ (

o  )إٌّظّبد اٌذ١ٌٚخ ٚاٌؼشث١خ ) رشعّخ 

o  اٌفؼبئ١بد اٌؼشث١خ ٚاٌّؾ١ٍخ 

o  ا١ٌٙئبد ٚاٌّؤعغبد اٌشع١ّخ 

o اٌظؾف ٚاٌّغلاد 

o ا١ٌٙئبد اٌزؼ١ّ١ٍخ ٚاٌزذس٠ت 

 ٠زظف  اٌزٞ ٠ٙذف إٌٝ إػذاد خش٠ظ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ٚاٌزشعّخ اٌّز١ّض اٌمغُ ثزمذ٠ُ ثشٔبِظ ٠مَٛ

 ثبٌمذسح ػٍٝ: 

 إعبدح اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ )رؾذصب ٚوزبثخ ٚلشاءح( إعبدح ربِخ.        .1

 اٌزشعّخ ِٓ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ إٌٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚإ١ٌٙب.        .2

 ٔغ١ٍض٠خ إعبدح رغّؼ ٌٗ ثبٌزؾذس ثٙب ٚاٌزفبػً ِؼٙب ٚالإٌّبَ ثٕزبعٙب اٌفىشٞإعبدح اٌٍغخ الإ        .3

 ٚاٌفٕٟ ِٚغزغذارٗ. 

 اٌزٛاطً ِغ اٌضمبفبد الأخشٞ أطلالبً ِٓ خٍف١خ ل٠ٛخ ٌضمبفزٗ اٌؼشث١خ.        .4

 ١ض٠خاٌزّىٓ ِٓ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ٚاٌمذسح ػٍٝ إدسان الإؽبس اٌؾؼبسٞ اٌشبًِ ٌٍغخ الإٔغٍ        .5

 ِٚب رّزبص ثٗ صمبفزٙب. 

 اٌمشاءح اٌٛاػ١خ ٌلأدة الإٔغ١ٍضٞ ٚالأِش٠ىٟ.        .6

 اٌّؼب١٠ش الأوبد١ّ٠خ ٌجشٔبِظ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ٚاٌزشعّخ اٌزٟ ٠غت أْ رؼُ:
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 انباب انثاني : يفاهيى أساسيت

 ( : مفاهٌم أساسٌة ومصطلحات :1مادة )

ٌطلق علً هذه اللائحة " اللائحة الأكادٌمٌة الداخلٌة لبرنامج اللغة  الانجلٌزٌة  

والترجمة بنظام الساعات المعتمدة بكلٌة الآداب جامعة كفر الشٌخ لمرحلة 

  0اللٌسانس" 

 ( : تعرٌفات  2مادة )

 الساعة المعتمدة :

 وحدة قٌاس أكادٌمً لتحدٌد وزن المقرر بٌن المقررات الأخري  

 البرنامج الدراسً : 

مجموعة الدراسات والمناهج التً تؤدي إلً الحصول علً درجة علمٌة فً 

 تخصص معٌن 

 الخطة الدراسٌة : 

للحصول علً الدرجة الجامعٌة قائمة المقررات المطلوب دراستها لبرنامج دراسً 

 0المطلوبة

 العام الجامعً : 
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ٌتكون من ثلاثة فصول دراسٌة : فصلٌن إجبارٌٌن ) فصل دراسً أول وثانً ( 

بجانب فصل صٌفً ) اختٌاري ( وكل فصل دراسً إجباري ٌتكون من خمسة عشر 

 0أسبوعا ، كما ٌتكون الفصل الصٌفً من ثمانٌة أسابٌع 

 

 

 العبء الدراسً :

 0مجموعة الساعات المعتمدة التً ٌسجلها الطالب خلال الفصل الدراسً  

 المعدل الفصلً 

 طرٌقة عددٌة لتقوٌم الطالب أكادٌمٌا خلال الفصل الدراسً

 المعدل التراكمً :

طرٌقة التقوٌم لأداء الأكادٌمً للطالب خلال فترة معٌنة فإذا كانت تلك الفترة تمثل  

 0للتخرج ٌكون المعدل التراكمً هو التراكمً للتخرج  اكتمال الساعات المطلوبة

 التقدٌر العام : 

 التقدٌر الذي ٌحصل علٌه الخرٌج حسب المعدل التراكمً للتخرج .

 ( 3مادة ) 

تسري أحكام ونظم ومواد هذه اللائحة علً الطلاب الذٌن سٌلتحقون بالكلٌة فً  

 0العام الدراسً التالً لإصدار القرار الوزاري الخاص بهذه اللائحة 
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 انذاخهيت انلائحتانباب انثانث : 

 ( شروط الالتحاق بالبرنامج 1مادة ) 

المعمول به . وٌشترط فً قبول تخضع الكلٌة لنظام القبول بالجامعات المصرٌة 

 الطلاب الشروط التالٌة :

ٌكون قبول الطلاب بالبرنامج سنوٌا باقتراح من اللجنة التنفٌذٌة وموافقة  -1

مجلس الكلٌة واعتماد اللجنة العلٌا للإشراف على البرامج النوعٌة بالجامعة 

ما وذلك من بٌن الطلاب الحاصلٌن على الثانوٌة العامة أو الراسبٌن  أو 

ٌعادلها عن طرٌق مكتب التنسٌق أو المحولٌن للكلٌة ، وٌتم قبول الطلاب 

 الوافدٌن المرشحٌن للكلٌة عن طرٌق الإدارة العامة للوافدٌن .

ٌجوز قبول طلاب من الحاصلٌن على درجة اللٌسانس أو البكالورٌوس أو   -2

علٌها  ما ٌعادلها بالبرنامج طبقا للقواعد التى ٌقرها مجلس الكلٌة وٌوافق

 مجلس الجامعة .

ٌجوز التحوٌل إلى البرنامج أٌضا من البرامج التى تطرحها الكلٌة أو   -3

الكلٌات الأخرى بنظام الساعات المعتمدة وبشرط ألا ٌزٌد الساعات التى 

تحتسب من البرنامج السابق عن خمسٌن ساعة معتمدة فى إطار مقررات 

، طبقا للشروط والضوابط البرنامج المحول إلٌه وأن تجرى مقاصة للطالب

اللازمة لتحوٌل ونقل قٌد الطلاب من الكلٌات الأخرى إلى البرنامج الجدٌد 

 أو من البرامج التى تطرحها الكلٌة بنظام الساعات المعتمدة



 

  والترجمة الانجلٌزٌة  اللغة برنامج                              الانجلٌزٌة اللغة قسم – الآداب كلٌة – الشٌخ كفر جامعة

6 

 

 ( منح الدرجة العلمٌة2مادة ) 

تمنح جامعة كفر الشٌخ بناء على طلب مجلس كلٌة الآداب درجة اللٌسانس فً 

 امج اللغة والترجمة المتمٌز بنظام الساعات المعتمدة .برن–الآداب 

 ( اللجنة العلٌا للإشراف لإدارة البرنامج ) الإشراف التفٌذي (3مادة )

 وتشكل برئاسة  السٌد الأستاذ الدكتور رئٌس الجامعة وعضوٌة كل من 

 السٌد الأستاذ الدكتور نائب رئٌس الجامعة المختص . -1

 عمٌد كلٌة الآدابالسٌد الأستاذ الدكتور /   -2

 السٌد أمٌن عام الجامعة .   -3

 مدٌر عام شئون التعلٌم بالجامعة . -4

 وتختص بالآتً :

 الإشراف علً إعداد الخطة العلمٌة التعلٌمٌة  للبرنامج . -1

الإشراف علً جمٌع اللجان المشكلة من النواحً العلمٌة والتعلٌمٌة  -2

 والإدارٌة والمالٌة 

الأعلى للجامعات ومجالس الجامعة بشأن متابعة تنفٌذ قرارات المجلس  -3

 البرنامج .

 إقرار القواعد والضوابط المنظمة للبرامج النوعٌة . -4

 ( الإشراف التنفٌذي :4مادة ) 

تشكل اللجنة التنفٌذٌة بالكلٌة  لإدارة البرنامج برئاسة عمٌد الكلٌة وعضوٌة كل 

 من :

 وكٌل الكلٌة لشئون التعلٌم والطلاب.  -1

 اللغة الانجلٌزٌةرئٌس مجلس قسم  -2

مدٌر البرنامج ) بترشٌح من مجلس قسم اللغة الانجلٌزٌة ، وٌجوز أن  -3

 ٌكون مدٌر البرنامج هو رئٌس مجلس قسم اللغة الانجلٌزٌة ( .
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منسق للبرنامج ) بترشٌح من اللجنة التنفٌذٌة واعتماد لجنة الإشراف(  -4

ً ومكتب القبول وذلك للتنسٌق بٌن القسم العلمً والكلٌة والمرشد الأكادٌم

 والتسجٌل ، وذلك فٌما ٌختص بالأمور الأكادٌمٌة .

 أمٌن الكلٌة . -5

 رئٌس قسم شئون الطلاب بالكلٌة . -6

 وتختص لجنة الإشراف التنفٌذي بالاتً : 

 إعداد الخطة التعلٌمٌة والعلمٌة للبرنامج . -1

اقتراح تشكٌل اللجان الخاصة بتسٌٌر أعمال الامتحانات والكنترولات  -2

 ٌخص البرنامج. وكل ما

تصرٌف أمور البرنامج وإدارة شئونه العلمٌة و الإدارٌة وعرض الأمور  -3

 الخاصة بالبرنامج علً مجلس الكلٌة واللجنة العلٌا للإشراف .

تنفٌذ القوانٌن واللوائح الجامعٌة ذات الصلة ومتابعة تنفٌذ قرارات  -4

 .اللجنة العلٌا للإشراف 

 ( اللائحة المالٌة :5مادة )

تقترح اللجنة التنفٌذٌة اللائحة المالٌة فً إطار القوانٌن واللوائح الجامعٌة  

وٌقرها مجلس الكلٌة واللجنة العلٌا للإشراف وٌعتمدها مجلس الجامعة ، 

ولا ٌتم التصرف المالً إلا بموافقة السٌد الأستاذ الدكتور /رئٌس الجامعة ) 

 السلطة المختصة (
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 انرابع : نظاو انذراست بانبرنايجانباب 

 ( النظام الدراس1ًمادة )

الدراسة بنظام الساعات المعتمدة ، وتحتسب الساعة النظرٌة بساعة معتمدة  -

 واحدة وتحتسب ساعة معتمدة لكل ساعتٌن من التدرٌب العملً.

 لغة الدراسة الأساسٌة بالبرنامج اللغة الانجلٌزٌة .  -

تقل عن أربعة سنوات وٌقسم العام الأكادٌمً إلى مدة الدراسة بالبرنامج لا  -

 فصلٌٌن دراسٌٌن على النحو التالً :

 أسبوع 15الفصل الأول :    

 أسبوع 15الفصل الثانً :    

 9أسابٌع وبحد أقصى  8الفصل الصٌفً : ٌجوز منح فصل دراسً صٌفً لمدة  -

ة وٌوافق علٌها ساعات معتمدة ، وذلك وفقا للضوابط التى تقترحها اللجنة الفرعٌ

 مجلس الكلٌة وتقرها اللجنة العلٌا للإشراف .

تتكون الخطة الدراسٌة لدرجة اللٌسانس فً الآداب برنامج اللغة  الانجلٌزٌة   -

 ( ساعة دراسٌة معتمدة .156نظام الساعات المعتمدة من ) –والترجمة 



 

  والترجمة الانجلٌزٌة  اللغة برنامج                              الانجلٌزٌة اللغة قسم – الآداب كلٌة – الشٌخ كفر جامعة

9 

 

ة وبحد ساعة معتمد 12ٌقوم الطالب بتسجٌل المقررات الدراسٌة بحد ادنً  -

ساعة معتمدة للفصل الدراسً الواحد وٌجوز لمجلس القسم العلمً  18أقصً 

 وموافقة مجلس الكلٌة زٌادة الحد الأقصً فً الحالات آلاتٌة : 

 دواعً التخرج  -

 % 85إذا تعدي المعدل التراكمً للطالب  -

 تعرٌف حالة الطالب : 

 ٌه كالآتً : ٌنقل الطالب من المستوي المقٌد به إلً المستوي الذي ٌل

  30ٌنقل الطالب إلً المستوي الدراسً الثانً إذا كان ناجحا فٌما لا ٌقل عن 

 ساعة دراسٌة  

  60ٌنقل الطالب إلً المستوي الدراسً الثالث إذا كان ناجحا فٌما لا ٌقل عن 

 ساعة دراسٌة 

  ساعة  90ٌنتقل الطالب إلً المستوي الرابع إذا كان ناجحا فٌما لا ٌقل عن

  0دراسٌة 

 0( الساعات المعتمدة وساعات الاتصال 2مادة ) 

الساعة المعتمدة عبارة عن وحدة قٌاس أكادٌمً لتحدٌد وزن المقرر الدراسً بٌن 

الأسبوع ، المقررات الأخري وهً تعادل محاضرة نظرٌة مدتها ساعة معتمدة فً 

أو ساعتٌن تطبٌقً / عملً فً الأسبوع وعدد الساعات المعتمدة فً الأسبوع ، 

وعدد الساعات المعتمدة لمقرر ما ٌعكس الناتج المتوقع من المقرر كما ٌوضح 

الوقت المطلوب لدراسة المقرر وطبٌعة الدراسة ، بٌنما ساعات الاتصال هً 

 0دراسً الوقت الفعلً فً محاضرة أو معمل أو فصل 

  ( الخطة الدراسٌة : 3مادة ) 

 ساعة معتمدة مقسمة كالتالى:156

 ساعة  معتمدة إجبارى قسم . 116متطلبات البرنامج الإجبارٌة :  -1
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ساعات معتمدة  اختٌارى قسم من قوائم معدة بعناٌة ، وٌجوز إضافة  24 -2

 مقررات أخري إلٌها أو حذف مقررات مدرجة بها .

 ٌة.ساعات معتمدة اجباركل 4 -3

ساعة معتمدة اختٌاري كلٌة من قائمة معدة بعناٌة ، وٌجوز إضافة 4  -4

 مقررات أخري إلٌها أو حذف مقررات مدرجة بها .

 ساعات معتمدة اجبارى جامعة. 4 -5

ساعة معتمدة اختٌاري جامعة من قائمة معدة بعناٌة ، وٌجوز إضافة 4 -6

 مقررات أخري إلٌها أو حذف مقررات مدرجة بها .

ساعة ( معتمدة  12لطالب بتسجٌل المقررات الدراسٌة بحد أدنً ) ٌقوم ا  – 7

ساعة ( معتمدة للفصل الدراسً الواحد  وٌجوز لمجلس  18وبحد أقصً   ) 

 0الكلٌة التجاوز عن هذه الحدود

لا ٌجوز للطالب أن ٌسجل فً احد المقررات التً لها متطلب سابق إلا بعد  – 8

 اجتٌازه المتطلب بنجاح . 

ٌمكن للطالب إضافة أي مقرر ٌتعارض مع الجدول الدراسً للمقررات لا  -9

 0الأساسٌة لمستوي الدراسً المسجل به الطالب 

لا ٌمكن للطالب حذف أي مقرر ٌجب أن ٌكون متزامن مع المقرر المتعلق  – 10

 0به إلا إذا حذف المقررٌن 

بالتسجٌل فً (  2لا ٌسمح للطالب الذي حصل علً معدل تراكمً اقل من )  – 11

 0ساعة معتمدة فً الفصل الدراسً الواحد  12أكثر من 

 9ٌسمح للطالب بالتسجٌل فً الفصل الدراسً الصٌفً فٌما لا ٌزٌد عن  – 12

 ساعات معتمدة 
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 ( متطلب البرنامج الدراسً : 4مادة ) 

ٌكون لكل برنامج دراسً خطة دراسٌة تحتوي علً مقررات إجبارٌة بالإضافة إلً 

متطلبات البرنامج الاختٌارٌة ، بحٌث ٌكون لكل مقرر دراسً توصٌف ٌحدد 

المحتوي والمعلومات الأساسٌة والمهنٌة للمقرر طبقا لمقتضٌات نظم توكٌد 

الجودة علً أن ٌتم اعتماد هذا من المجلس العلمً المختص ومجلس الكلٌة 

 0والجامعة 

مالً عدد الساعات الدراسٌة % من إج10وٌنذر الطالب إنذار أول فً حال غٌابه 

%  من إجمالً عدد الساعات 15للمقرر ، وٌنذر الطالب إنذار ثان فً حال غٌابه 

الدراسٌة للمقرر وذلك بخطاب رسمً معتمد . كما ٌنذر الطالب الإنذار الثالث 

% من إجمالً عدد الساعات الدراسٌة للمقرر 25والأخٌر فً حال تعدٌه نسبة 

 مد .وذلك بخطاب رسمً معت

 ( ملف المقرر الدراسً  : 5مادة ) 

ٌحتوي علً كل ما   (Course file)ٌنشا لكل مقرر دراسً ملف خاص به  

   والتقارٌر   ( Course specification)ٌتعلق بالمقرر مثل التوصٌف 

((Course reports)   وٌتم تحدٌث  0الخ  00000والامتحانات والاستبٌانات

 هذا الملف فً نهاٌة كل فصل دراسً 

 ( أرقام المقررات : 6مادة ) 

ٌخصص لكل مقرر دراسً بالبرنامج رقم كودي لا ٌتكرر ، ٌحتوي علً معلومات 

عن ترتٌب البرنامج وفقا لكلٌات الجامعة ومستوي المقرر بالإضافة إلً تحدٌد نوع 

 0رر من حٌث طرحه لطلاب الدرجة الجامعٌة الأولً ) اللٌسانس ( المق

 ( التسجٌل 7مادة )
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تنشر مواعٌد التسجٌل فً التقوٌم الأكادٌمً سواء كان ذلك للطلاب الجدد أو  

المستمرٌن ، وٌقوم الطالب بمساعدة مرشده الأكادٌمً بتعبئة نموذج التسجٌل 

لتسلٌمها إلً إدارة التسجٌل والقبول أو واختٌار المقررات ومواد الجدول الدراسً 

إدخالها الكترونٌا وذلك بعد توقٌعها من المرشد الأكادٌمً ، وٌعتبر الطالب مسجلا 

إذا انهً متطلبات التسجٌل وسداد الرسوم الدراسٌة ، و تقوم إدارة القبول بإدارة 

ً كامل شئون التعلٌم والطلاب بالكلٌة بإنشاء ملف أكادٌمً لكل طالب ٌحتوي عل

وثائق الالتحاق وكذلك علً صورة من جدولة الدراسً ونماذج الحذف والإضافة 

 وٌجب أن ٌحدث هذا الملف فً نهاٌة مكل فصل دراسً . 

 إجراءات تنظٌمٌة للتسجٌل فً الفصل الصٌفً  

  20ٌفتح باب التسجٌل فً الفصل الصٌفً إذا كان عدد المتقدمٌن لا ٌقل عن 

 طالبا . 

 ج أو عدم الفصل ٌمكن فتح مقررات صٌفٌة .لدواعً التخر 

  ٌكون نظام تقدٌر الدرجات فً الفصل الصٌفً كما هو معمول به لمقررات

 الفصول الدراسٌة 

 ( المصروفات الدراسٌة8مادة )

ٌقرر مجلس الجامعة بناء على اقتراح مجلس الكلٌة وموافقة اللجنة العلٌا   -

للإشراف المصروفات التى ٌسددها الطالب عن كل ساعة معتمدة كذلك 

المصروفات الإدارٌة ، وتسدد المصروفات الدراسٌة المقررة فى بداٌة كل فصل 

 تلك المصروفات.دراسً ولا ٌعتبر الطالب مقٌد بالمستوى الأعلى إلا بعد سداد 

% من مصروفات 20إذا انسحب الطالب خلال الأسبوعٌن الأول والثانً ٌخصم  -

المقرر أما إذا انسحب الطالب خلال الأسبوعٌن التالٌٌن فإنه لا ٌسترد إلا نصف 

مصروفات المقرر وفى حالة الانسحاب بعد ذلك من المقرر حتى الأسبوع الثانً 

 ة.عشر فلا ٌسترد أٌة مصروفات دراسٌ

 ( المواظبة والإنذار الأكادٌمً:9مادة ) 
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ٌتولى أستاذ المقرر تسجٌل حضور الطلاب فى بدء كل محاضرة نظرٌة أو فترة  -

 عملٌة فى سجل معد لذلك من قبل شئون الطلاب مع مراعاة ما ٌلى:

% من مجموع ساعات 25الحد المسموح به لغٌاب الطالب بدون عذر مقبول هو  -

المقرر إخطار إدارة شئون الطلاب لإنذار الطالب مرتٌن المقرر، وٌتولى أستاذ 

وبعد ذلك تعرض حالة الطالب على مجلس الكلٌة لاتخاذ إجراءات حرمانه من 

 دخول امتحان المقرر.

% فى المقرر وكان غٌاب الطالب بدون عذر تقبله 25إذا زادت نسبة الغٌاب عن  -

تقدٌر "حرمان" فى  لجنة شئون الطلاب وٌعتمده مجلس الكلٌة ٌسجل للطالب

المقرر وتدخل نتٌجة " حرمان" فى حساب المعدل الفصلً والمعدل التراكمً 

 العام للطالب .

% وكان غٌاب الطالب بعذر تقبله لجنة شئون 25إذا زادت نسبة الغٌاب عن  -

التعلٌم والطلاب وٌعتمده مجلس الكلٌة طبقًا للقواعد المعمول بها فً الجامعة 

" غائب بعذر " ولا تدخل نتٌجة التقدٌر " غائب " فى المعدل  ٌسجل للطالب تقدٌر

 الفصلً أو المعدل التراكمً العام للطالب .

إذا تعذر علٌه دخول  Incomplete ) ٌحصل الطالب على تقدٌر غٌر مكتمل )  -

الامتحان النهائً لمقرر ما لأسباب قهرٌة ٌقبلها مجلس إدارة البرنامج شرٌطة أن 

% على الأقل من متطلبات المقرر وعلٌه أداء الامتحان 75ٌكون حضر وأدى 

 Fخلال أسبوعٌن من بدء الفصل الدراسً التالً وإلا حصل على تقدٌر راسب ) 

 ( بعذر ٌقبله مجلس إدارة البرنامج وٌوافق علٌة مجلس الكلٌة.

ٌعتبر الطالب راسبًا فى المقرر إذا تغٌب بدون عذر مقبول عن الامتحان النهائً   -

( كما ٌعتبر راسبًا إذا تغٌب بعذر مقبول وٌكتب أما م NEب أمام اسم المقرر )وٌكت

 ( ولا ٌحصل فى أي من الحالتٌن على أي نقاط.Eالمقرر )

ٌجوز للطلاب من داخل البرنامج التسجٌل فى كل المقررات الاختٌارٌة بما لا   -

لك ٌتعارض مع الجدول الدراسً للمقررات الأساسٌة إذا توافرت أماكن بت

المقررات مع سداد الرسوم المقررة وٌحق لهم دخول الامتحان النهائً والحصول 
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على شهادة بتلك المقررات وٌدخل كل المقررات التى درسها الطالب فى حساب 

 متوسط النقاط حسب النظام المنصوص علٌة بالنسبة للمقررات الاختٌارٌة.

 وقف القٌد 

أكثر بحد أقصى أربعة فصول دراسٌة ٌجوز للطالب وقف قٌده لفصل دراسً أو  -

 خلال فترة دراسته.

 تحدد اللجنة الفرعٌة للبرنامج الحد الأدنى لعدد الطلاب لفتح مقررات دراسٌة.  -

ٌرصد فً سجل الطالب الدراسً جمٌع تقدٌراته الحاصل علٌها فً المقررات  -

 سٌة.وتدخل جمٌعاً فً حساب المتوسط التراكمً للدرجات فً جمٌع الفصول الدرا

ٌنقل الطالب من المستوى الدراسً المقٌد به إلى المستوى الذي ٌلٌه، إذا نجح   -

( 30فً جمٌع المقررات، وٌقٌد الطالب فً المستوى الثانً إذا اجتاز ما لا ٌقل )

( ساعة 60ساعة معتمدة، وٌقٌد فً المستوى الثالث اجتازا ما لا ٌقل عن )

 ( ساعة معتمدة.90جتاز ما لا ٌقل عن )معتمدة، وٌقٌد فً المستوى الرابع إذا ا

 ( تسجٌل الطالب المنذر أكادٌمٌا 10مادة )

الطالب الذي حصل علً إنذار أكادٌمً ٌسجل فً الحد الأدنى للعبء الدراسً فً 

الفصل الذي ٌلٌه ولا ٌجوز تجاوز ذلك إلا بموافقة مجلس الكلٌة بناء علً توصٌة 

 0المرشد الأكادٌمً 

 فترات التسجٌل والحذف والإضافة -(  المرشد الأكادٌمى 11مادة )

 : التسجٌل الأكادٌمً: أولا 

ا لتقدٌم النصح والإرشاد  - ًٌ ٌحدد مجلس إدارة البرنامج لكل طالب مرشدًا أكادٌم

خلال فترة دراسته وملاحظة تقدمه ومراقبة أدائه كجزء من العملٌة التعلٌمٌة 

رات الدراسٌة الأساسٌة والاختٌارٌة اللازمة لمجال ولمساعدته فى اختٌار المقر

تخصصه وٌكون رأى المرشد الأكادٌمً استشارٌاً وٌعتبر الطالب مسؤلا مسئولٌة 

مباشرة عن اختٌار المقررات والتأكد من تحقٌق المتطلب السابق للمقرر إن وجد 

 والتأكد من عدم وجود تعارض فً الجدول الدراسً .
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ر أن ٌكون الطالب قد اجتاز بنجاح متطلب هذا المقرر . ٌشترط لتسجٌل المقر  -

وٌنبغى أن ٌملأ الطالب نموذج تسجٌل المقررات فى الأوقات المحددة حسب 

 التقوٌم الجامعً ولا ٌجوز الانتظام فى الدراسة إلا بعد انتهاء عملٌة التسجٌل.

ٌزٌد عن لا ٌسمح للطالب بالتسجٌل المتأخر إلا بموافقة عمٌد الكلٌة على ألا  -

 أسبوع من نهاٌة فترة التسجٌل .

 :  العبء الدراسً :  ثانٌا

ٌختلف هذا العبء من طالب إلً آخر طبقا لاستعداده العلمً ومستواه الدراسً 

 ولظروف الجدول الدراسً وتعارضانه  ، وفً جمٌع الأحول ٌجب الآتً :

العبء الدراسً هو عدد الساعات المعتمدة التى ٌقوم الطالب بتسجٌلها فى   -

الفصل الدراسً . وٌجب مراعاة ألا ٌقل العبء الدراسً المسجل للطالب فى أي 

 ساعة معتمدة. 18ساعة معتمدة ، وألا ٌزٌد عن  12فصل دراسً عن 

 ساعات معتمدة. 9العبء الدراسً خلال الفصل الصٌفً بحد أقصى   -

ٌجوز لمجلس الكلٌة لدواعً التخرج أو لتجنب فصل الطالب التجاوز عن هذه   -

الحدود بما لا ٌزٌد عن ست ساعات معتمدة ، وٌتم تسجٌل الطلاب تحت إشراف 

 المرشد الأكادٌمً خلال فترة التسجٌل التى تسبق بداٌة كل فصل دراسً .

 12ى أكثر من بالتسجٌل ف 2لا ٌسمح للطالب الذي له معدل تراكمً أقل من  -

 ساعة معتمدة فى الفصل الدراسً الواحد .

 ثالثا : الإضافة والحذف والانسحاب 

ٌجوز للطالب بعد إكمال إجراءات التسجٌل أن ٌحذف أو ٌضٌف إلى ساعاته   -

المعتمدة مقررا أو أكثر على أن ٌكون ذلك فى خلال الفترات المحددة للحذف 

 دنى والحد الأقصى للعبء الدراسً.والإضافة فى كل فصل مع مراعاة الحد الأ

 فترات التسجٌل والحذف والإضافة

 مع الأخذ فً الاعتبار الحد الأدنى والحد الأقصى للعبء الدراسً ٌراعً الآتً :
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ٌخصص الأسبوع الأول من الفصل الدراسً للتسجٌل وتبدأ الدراسة مع بداٌة  (1

 0الأسبوع الثانً مباشرة 

ٌسمح للطالب بالحذف والإضافة خلال الأسبوع الثانً وخلال الأسبوع الثالث  (2

 بالحذف فقط 

ٌخصص الأسبوع الأول من الفصل الصٌفً للحذف والإضافة ، وتبدآ الدراسة  (3

 فً الٌوم الثالث من الأسبوع الأول 

 ( الانسحاب من المقرر : 12مادة )

مرشد الأكادٌمً وذلك حتى نهاٌة ٌجوز للطالب الانسحاب من أي مقرر بموافقة ال 

الأسبوع الثامن من الفصلٌن الأول والثانً ونهاٌة الأسبوع الرابع من الفصل 

" بشرط   Wالصٌفً مع مراعاة الحد الادنً للعبء الدراسً ، ورصد له الرمز " 

ألا ٌكون قد تجاوز نسبة الغٌاب المقررة قبل الانسحاب ، ولا تدخل تلك المقررات 

عدل الطلاب وإذا تم الانسحاب بعد الفترة المحددة ٌعتبر الطالب راسبا فً حساب م

 ."    Fفً المقرر وٌرصد له التقدٌر " 

 ( الانسحاب من فصل دراسً :  13مادة ) 

ٌجوز للطالب الانسحاب من فصل دراسً بتوجٌه من المرشد الأكادٌمً  -1

وموافقة مجلس الكلٌة علً ألا ٌتجاوز نهاٌة الأسبوع الثامن من بداٌة 

 الفصلٌن الأول والثانً ونهاٌة الأسبوع الخامس من بداٌة الفصل الصٌفً 

الطالب المستمر الذي لم ٌحضر خلال فترتً التسجٌل والحذف والإضافة  -2

  0ٌعتبر منسحبا من الفصل الدراسً 

ٌنظر مجلس الكلٌة فً طلبات الانسحاب التً تقدم بعد نهاٌة الفترة  -3

 0المسموح بها فً الفقرة السابقة وللمجلس اتخاذ ما ٌراه مناسب 

لا ٌجوز أن ٌتجاوز عدد الفصول الدراسٌة التً ٌنسحب منها الطالب عن  -4

 0أربعة فصول دراسٌة 

 ( تأجٌل القبول  :  14مادة ) 
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 تنظم أمور تأجٌل قبول طالب طبقا للقواعد التالٌة : 

 0ٌجوز تأجٌل قبول الطالب لفصل دراسً إذا تقدم بعذر ٌقبله مجلس الكلٌة  (1

الطالب الذي ٌقبل بالبرنامج ولم ٌسجل خلال أسبوع التسجٌل ٌعتبر منسحبا من  (2

 0ذي ٌلٌه ٌلغً قبوله الفصل الدراسً وإذا لم ٌسجل فً الفصل ال

 ( الانقطاع عن الدراسة   :  15مادة ) 

الطالب المستمر الذي سجل وانقطع عن الدراسة ولم ٌقدم طلب انسحاب ٌعامل 

 0معاملة الغائب ٌعتبر راسبا 

 

 ( انتقال المقررات    :  16مادة ) 

خري ٌجوز انتقال بعض المقررات التً درسها الطالب وأنهاها بنجاح فً جامعة أ

أو معهد علمً آخر إلً سجل الطالب وذلك بعد إجراء مقاصة للمقررات التً 

 درسها الطالب وموافقة مجلس الكلٌة بشرط : 

 أن تكون تلك المقررات ضمن الخطة الدراسٌة للبرنامج الدراسً  (1

 . 2ألا ٌقل تقدٌر المقرر المنقول عن  (2

إجمالً ساعات % من 50ألا ٌزٌد ما ٌتم انتقاله من ساعات معتمدة عن  (3

 البرنامج الدراسً 

 ( الفصل من البرنامج :  17مادة ) 

 ٌفصل الطالب فً الحالات الآتٌة : 

 إذا تجاوز عدد مرات الانسحاب المسموح بها .  (1

 اذا صدر  بحقه قرار فصل لسبب سلوكً أو خلاقً  (2

 ( طً القٌد  :  18مادة ) 
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العودة للدراسة إلا بعد تقدٌم الطالب الذي طوي قٌده بناء علً طلبه لا ٌحق له 

طلب التحاق جدٌد موضحا به مبررات العودة وٌعرض علً مجلس الكلٌة ، وفً 

حالة الموافقة ٌعرض علً مجلس شئون التعلٌم والطلاب ، وفً حالة الموافقة 

 0ٌعامل الطالب المستمر بناء علً وضعه السابق فً الكلٌة قبل طً قٌده 

 

 

 

 

نتقييى ونظاو انباب انخايس : نظاو ا

 الايتحاناث

 (: 1مادة )  

بالنسبة لمقررات التخصص ٌعقد أعمال فصلٌة وأعمال السنة وامتحان شفوي 

 بخلاف الامتحان التحرٌري النهائً.

 درجة توزع كالأتً . 100ٌخصص لكل مقرر   -

 % أنشطة فصلٌة وأعمال تطبٌقٌة. 10 -

 % اختبار منتصف الفصل الدراسً.20 -

 وي فً آخر الفصل.% الاختبار الشف10 -

 % الامتحان التحرٌري فً آخر الفصل.60 -

 أما بالنسبة لمقررات خارج التخصص فتحتسب درجاتها كالآتً: 

 % اختبار منتصف الفصل الدراسً .25 -

 % امتحان تحرٌري فً آخر الفصل.75 -

درجة للامتحان للتحرٌري فً  100فتحتسب درجاته  أما بالنسبة لمقرر حقوق الإنسان -

آخر الفصل الدراسً وٌعتبر مقرر نجاح ورسوب ولا ٌدخل ضمن المعدل الفصلً أو 
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المعدل التراكمً العام للطلاب ولا ٌحتسب ضمن الحد الأقصى لساعات التسجٌل ولا ٌمنح 

 الطالب الدرجة العلمٌة إلا بعد اجتٌاز المقرر.

 ال الفصلٌة : ( الأعم 2مادة ) 

ٌقوم نشاط الطالب فً مقرر ما حسب مجموع درجة الأعمال الفصلٌة ودرجة  -

الامتحان النهائً لهذا المقرر . ودرجة الأعمال الفصلٌة للمقررات هً الدرجة 

هً التً تقوم بها أعمال الطالب خلال الفصل الدراسً ولا ٌقل عدد امتحانات 

أو تدرٌبات عملٌة أو الفصل عن اثنٌن وقد ٌشمل التقوٌم امتحانات تحرٌرٌة 

 شفهٌة بخلاف الامتحان التحرٌري النهائً 

كل طالب ٌتخلف عن أي امتحان معلن مسبق من امتحانات أعمال الفصل بدون    -

عذر ٌقبله المحاضر تقدر درجته صفرا فً هذا الامتحان وتدخل فً حساب 

 درجة أعمال الفصل . أما إذا كان التخلف عن الامتحان بعذر مقبول ٌمكن

 0للمحاضر إعطاء امتحان تعوٌض للطالب 

 (: التخرج والحصول على الدرجة3مادة )

ٌمنح الطالب درجة اللٌسانس فً الآداب برنامج اللغة الانجلٌزٌة والترجمة    -

ساعة أخرى  16بالأضافة الى ساعة معتمدة ،  140المتمٌز إذا اجتاز عدد 

اجتٌاز جمٌع المقررات  وعلى الطالبمتطلبات الكلٌة(  –)متطلبات الجامعة 

على الأقل كشرط للحصول على درجة  Dالمطلوبة فً خطة الدراسة بتقدٌر 

 .2.00اللٌسانس وعلى ألا ٌقل إجمالً المتوسط التراكمً للدرجات للطالب عن 

دور التخرج هو الدور الذي ٌستكمل فٌه الطالب عدد الساعات المعتمدة اللازمة   -

 دوار الثلاثة الآتٌة على مدى العام الدراسً .للتخرج وٌتم ذلك من خلال الأ

ٌتم تخرج طلاب المستوى الرابع بعد إعلان نتٌجة امتحانات الفصل  دور ماٌو: -

الدراسً الثانً )دور ماٌو( واعتمادها من مجلس الجامعة، بشرط استٌفاء 

 متطلبات التخرج الواردة بهذه اللائحة.
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لرابع بعد إعلان نتٌجة امتحانات الفصل ٌتم تخرج طلاب المستوى ا : دور ٌناٌر -

الدراسً الأول ) دور ٌناٌر( واعتمادها من مجلس الجامعة، بشرط استٌفاء 

 متطلبات التخرج الواردة بهذه اللائحة.

: وهو الفصل الدراسً الصٌفً الجوازى لطلاب المستوى الرابع، دور سبتمبر -

 9دراسٌة على الأكثر)  الراسبون والمؤجلون فٌما لا ٌزٌد عن ثلاث مقررات

ساعات معتمدة على الأكثر( ، وٌتم تخرجهم بعد نجاحهم فً هذه المقررات 

واعتماد النتٌجة من مجلس الجامعة بشرط استٌفاء متطلبات التخرج الواردة بهذه 

 اللائحة.

 3.00ٌمنح الطالب عند التخرج مرتبة الشرف إذا حصل على متوسط تقدٌر    -

)جٌد جدا( أو أكثر فً جمٌع مستوٌات سنوات الدراسة، وهو ما ٌعادل الحد الأدنى 

لتقدٌر جٌد جداً فً التقدٌرات اللفظٌة التالٌة، وٌشترط لحصول الطالب على مرتبة 

 له فى أي فصل دراسً .الشرف ألا ٌكون قد رسب فً أي امتحان تقدم 

 (CGPA( : نظام التقٌٌم وحساب المعدل التراكمً )4مادة )

 النسبة المئوٌة التقدٌر النقاط

 
 المعدل التراكمً الرمز

4 A+ 
 ممتاز

 % فأكثر95

3,7 A 90-95% 

3,5 A- 85  90إلً أقل من % 

3,3 B+ 
 جٌد جدا

 % 85إلً أقل من 82

3,2 B 78 82إلً أقل من % 

3 B- 75 78إلً أقل من % 

2,9 C+ 
 جٌد

 % 75إلً أقل من 72

2,8 C 68 72إلً أقل من % 

2,6 C- 65 68إلً أقل من % 

2,3 D+ 65إلً أقل من 58 مقبول % 

2 D 50 58إلً أقل من % 

0 F 50أقل من  راسب % 

http://artsfac.mans.edu.eg/images/files/geographyprog/s10.pdf
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 التقدٌرات التالٌة لا تدخل ضمن حساب متوسط التقدٌر

 I عمل غٌر تام

 W انسحاب رسمً

 FW انسحاب اجٌاري

 L مستمع

 IP ٌتقدم

 Np غٌر ناجح

 P ناجح

 

 

 

 انًعذل انفصهي :

 ٌتم حساب المعدل الفصلً للدرجات كالتالً :

 نقاط المقرر× المعتمدة نقاط تقدٌر المقرر = عدد الساعات  - أ

لكل فصل دراسً ) لأقرب رقم عشرٌن (   GPAالمعدل التراكمً للدرجات  - ة

 ٌحتسب وفقًا للمعادلة التالٌة :

 ( + ................... 2( + ) نقاط تقدٌر المقرر  1) نقاط تقدٌر المقرر 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

مجموع الساعات المعتمدة لكل المقررات الدراسٌة التً أكملها الطالب فً الفصل 

 الدراسً

 انًعذل انتراكًي 

 وفقًا للمعادلة التالٌة : CGPAٌتم حساب إجمالً المعدل التراكمً للدرجات  -جـ 

مجموع نقاط تقدٌرات جمٌع المقررات التً أكملها                                  

 الطالب
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 CGPA            =

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

 أكملها الطالب مجموع الساعات المعتمدة لكل المقررات الدراسٌة التً

 

 

 

 

 

 

 

 

 :انخطت انذراسيت  ( 5) 

 يتطهباث انجايعت وانكهيت

رغبة الجامعة فً بناء خلفٌة علمٌة وثقافٌة لجمٌع الطلاب الذٌن ٌلتحقون بها ، فقد اشترطت علً             
ساعات إجبارٌة ٌلتزم جمٌع الطلاب بدراستها والنجاح  4جمٌع طلابها دراسة ستة عشرة ساعة معتمدة ، منهم 

ساعات  اجبارى  4تٌارٌة للجامعة بالإضافة إلى ساعات أخري من بٌن قائمة المقررات الاخ 4فٌها ، وكذلك اختٌار
وقد روعً فً اختٌار وتصمٌم  0ساعات اختٌاري كلٌة، وذلك وفقا لما ٌطرح منها فً كل فصل دراسً  4كلٌة 

تلك المقررات أن تنبث من أهداف الكلٌة والجامعة فً تنمٌة مهارات الطلاب علً التعاون والتواصل والتعامل مع 
 0المجتمع 

كود  اسم المقرر لمقرر كود ا
 المتطلب

المتطلب 
 السابق

 ورشة معمل محاضرة

 مزرعة

ساعات  مجموع
 معتمدة 

 المقررات الإجبارٌة 

  ساعات معتمدة (4) 

       

 حقوق إنسان 

 

 

 

  2 0 0 2 2 

 2 2 0 0 2    أخلاقٌات ومهارات البحث العلمً 

 4 4 0 0 4 المجموع الجزئً

 المقررات الاختٌارٌة

 ساعات معتمدة(8)
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 2 2 0 0 2   بلغة انجلٌزٌةتكنولوجٌا المعلومات  

E1 2 2 0 0 2   اللغوٌات الحاسوبٌة 

بلغاااااة  مصااااادر المعلومااااات الرقمٌااااة 

 انجلٌزٌة

  

  2 0 0 2 2 

 بلغة انجلٌزٌةالحاسب الآلً  

 

  2 0 0 2 2 

 2 2 0 0 2   لغة أوربٌة  ثانٌة 

 2 2 0 0 2   أخلاقٌات المهنة  

E2 مهارات تواصل بلغة انجلٌزٌة  

 

 

 2 0 0 2 2 

E3  2 2 0 0 2   اللغة الانجلٌزٌة لأغراض خاصة 

 2 2 0 0 2   أساسٌات اللغة العربٌة 

 18 18   18   المجموع الجزئً

 يتطهباث انكهيت                 

كود             
 المقرر

كود  اسم المقرر
 المتطلب

المتطلب 
 السابق

 ورشة معمل محاضرة

 مزرعة

ساعات  مجموع
 معتمدة 

 المقررات الإجبارٌة 

  ساعات معتمدة (4) 

       

 2 2 0 0 2   لفة عربٌة 

 2 2 0 0 2   آثار مصر عبر العصور 

 المقررات الاختٌارٌة     

 ساعات معتمدة(8)

     

 2 2 0 0 2    اللغة الفرنسٌة 

 2 2 0 0 2   تارٌخ انجلترا بلغة انجلٌزٌة 

 تحرٌر مهارات)  عربٌة لغة 

 (وتنقٌح

 انجلٌزٌة            

  2 0 0 2 2 

بلغة  مدخل إلى علم النفس والفلسفة 
  انجلٌزٌة

  2 0 0 2 2 

لغااااة عربٌااااة  )ماااادخل إلااااى النحااااو   
 والصرف(

  2 0 0 2 2 
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E4 2 2 0 0 2   مبادئ عامة فً التنرجمة 

بلغاااة  الاجتمااااع علااام فاااً مقدماااة 

 انجلٌزٌة

 

 

 

 2 0 0 2 2 

E5  2 2 0 0 2   مهارات لغوٌة بلغة انجلٌزٌة 

 2 2 0 0 2   مبادئ الجغرافٌا العامة 

 18 18   18   المجموع الجزئً

 

المنصاوص علٌاه  للطالب حرٌة دراسة هذه المقررات فً أي مستوي دراسً بماا لا ٌتجااوز حادود العابء الدراساً         

 فً

 .من هذه اللائحة(  3المادة ) 

 

 انًتطهباث:   الأول نهًستىي انذراسيت انخطت

 يعتًذة ساعت( 53) الإجباريت

 ( الأول انذراسي انفصم)  الأول انًستىي

 

 الكود

 

 المقرر

 الساعات عدد

 التدرٌسٌة

 الساعات عدد

 المعتمدة

 متطلب

 سابق

 ملاحظات

  عملً نظري المقرر

E101 

101 

   3 2 2   اللغوٌات الى مدخل

E102 

 102 

 الانجلٌزى الأدب الى مدخل

 Texts 

 

 

   

 

 

 

        Texts     Literary Literary 

2 2 3   

E 103 3 2 2 القصة الى مدخل   

E 104 2 0 2  قراءة   

E105 3 2 2 الترجمة الى مدخل   

E106 3 2 2  كتابة   

   17   المجموع 

 ( انثاني انذراسي انفصم)  الأول انًستىي
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 الكود

 

 المقرر

 الساعات عدد

 التدرٌسٌة

 الساعات عدد

 المعتمدة

 متطلب

 سابق

 ملاحظات

  عملً نظري المقرر

E 107 3 2 2 (1) ومحادثة استماع   

E 108 2 - 2  الشعر الى مدخل   

E 109 3 2 2  قواعد   

E 110  3 2 2 الدراما الى مدخل   

E 111 (عامة) ترجمة 

1 (11 
2 2 3   

E112 2 0 2 ولغوٌة أدبٌة مفاهٌم   

E113 2 0 2 الادبى للنقد مدخل   

   18   المجموع 

 

 

 انًتطهباث:   انثاني نهًستىي انذراسيت انخطت

 يعتًذة ساعت( 53) الإجباريت

 ( الأول انذراسي انفصم)  انثاني انًستىي

 الإجبارٌة المقررات – أ

 

 الكود

 

 المقرر

 الساعات عدد التدرٌسٌة الساعات عدد

 المعتمدة

 متطلب

 سابق

 ملاحظات

  عملً نظري المقرر

E201 

201 

201 

   3 2 2 (1) لغوٌات

E202 

2002

202 

   3 2 2 (1) مسرح

E203 والتقنٌة العلمٌة ترجمةال 

والوالواااااواووووووووووووو

 واتتتتتتتواقتصادٌةواقتصادٌة

2 2 3   

E204 2 0 2 (1) أدبى نقد 

     

     
 

  

E205 2 0 2 (1) شعر   

   2 0 2 1 اختٌارى 

   2 0 2 2 اختٌارى 
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   17   المجموع 

 2 اختٌاري ، 1 اختٌاري من كل من معتمدة ساعة2 ٌختارالطالب: الاختٌارٌة المقررات – ب

 

 الكود

 

 المقرر

 الساعات عدد التدرٌسٌة الساعات عدد

 المعتمدة

 متطلب

 عملً نظري المقرر سابق

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   1 اختٌاري

E206         2 0 2 (2) ومحادثة استماع  

E207 2 0 2 أخطاء تحلٌل و تقابلى تحلٌل  

   2 اختٌاري  

E208 2 0 2 (1 وكتابة قراءة  

E209 2 0 2  مفردات بناء  

 

   انثاني نهًستىي انذراسيت انخطت

 ( انثاني انذراسي انفصم) 

 الإجبارٌة المقررات – أ

 
 الكود

 
 المقرر

 الساعات عدد التدرٌسٌة الساعات عدد
 المعتمدة

 متطلب
 عملً نظري المقرر سابق

E210 
210 

  3 2 2 (1) قصة

E211 3 2 2  صوتٌات  

E 212 3 2 2 1 ثقافٌة دراسات  

E213 2 0 2  المعاجم دراسات  

E214 
G214 

  3 2 2 كلاسٌكى وأدب حضارة

  2 0 2 1 اختٌاري 

  2 0 2 2 اختٌاري 

  18   المجموع 

 2 واختٌاري( 1) اختٌاري معتمدة ساعات2 الطالب ٌختار: الاختٌارٌة المقررات – ب
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 الكود

 
 المقرر

 الساعات عدد التدرٌسٌة الساعات عدد
 المعتمدة

 متطلب
 عملً نظري المقرر سابق

   1 اختٌاري  

E215 2 0 2   شكسبٌر  

E216 نقدٌة قراءات  
 

2 0 2  

   2 اختٌاري  

E217 2 0 2 ابداعٌة ترجمة  

E 218 2 0 2 رطج١م١خ ٌغ٠ٛبد  

 

 

 

 انًتطهباث:   انثانث نهًستىي انذراسيت انخطت

 يعتًذة ساعت( 53) الإجباريت

 ( الأول انذراسي انفصم)  

 الإجبارٌة المقررات – أ

 

 الكود

 

 المقرر

 الساعات عدد التدرٌسٌة الساعات عدد

 المعتمدة

 متطلب

 عملً نظري المقرر سابق
E301 

301 

  3 0 3 ( 2) شعر

E302 3 2 2 أدبٌة ترجمة  

E303 

303 

  3 2 2  2 مسرح

E304 2 0 2 سٌاسٌة ترجمة  

E305 2 0 2 الخطاب تحلٌل  

  2 0 2 1 اختٌاري 

  2 0 2 2 اختٌاري 

  17   المجموع 

 2 اختٌاري ، 1 اختٌاري من كل من معتمدة ساعة2 ٌختارالطالب: الاختٌارٌة المقررات – ب

  

 المقرر

 سابق متطلب الساعات عدد التدرٌسٌة الساعات عدد
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 المعتمدة عملً نظري المقرر الكود

   1 اختٌاري  

E 306 2 0 2 1 مقارن أدب  

E 307 2 0 2 عالمى مسرح  

   2 اختٌاري  

E308 2 0 2 والاقلٌات المرأة ادب  

E309 
 

 تتابعٌة ترجمة

 

2 0 2  

 

 

   انثانث نهًستىي انذراسيت انخطت

 ( انثاني انذراسي انفصم)  

 الإجبارٌة المقررات – أ

 

 الكود

 

 المقرر

 الساعات عدد التدرٌسٌة الساعات عدد

 المعتمدة

 متطلب

 سابق

 ملاحظات

  عملً نظري المقرر

E310 2 - 2 البحث مناهج   

E311 2 0 2 اعلامٌة ترجمة   

E312 3 2 2 1 أمرٌكى أدب   

E313 2 - 2 2 لغوٌات   

E314 2 0 2 2 قصة   

E315 2 0 2 2 أدبى نقد   

   2 0 2 1 اختٌاري 

   2 0 2 2 اختٌارى 

   17   المجموع 

 2 اختٌاري ، 1 اختٌاري من كل من معتمدة ساعة2 ٌختارالطالب: الاختٌارٌة المقررات – ب

  

 المقرر

 متطلب الساعات عدد التدرٌسٌة الساعات عدد
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 سابق المعتمدة عملً نظري المقرر الكود

   1 اختٌاري  

E316 2 0 2 (2) وكتابة قراءة  

E 317 2 0 2 منظورة ترجمة  

   2 اختٌاري  

E318 2 0 2 3 ومحادثة استماع  

E 319 2 0 2 فورٌة ترجمة  

 

 

 انًتطهباث:   انرابع نهًستىي انذراسيت انخطت

 يعتًذة ساعت( 53) الإجباريت

 ( الأول انذراسي انفصم)  

 الإجبارٌة المقررات – أ

 

 الكود

 

 المقرر

 الساعات عدد التدرٌسٌة الساعات عدد

 المعتمدة

 متطلب

 عملً نظري المقرر سابق

E401 

401 

  3 2 2 3 دراما

E402 3 2 2 3 قصة  

E403 3 2 2 ترجمة نظرٌات  

E404 3 2 2  تخصصٌة ترجمة  

E405 2 0 2 أسلوبٌات  

  2 0 2 1 اختٌاري 

  2 0 2 2 اختٌارى 

  18   المجموع 

 2 اختٌاري ، 1 اختٌاري من كل من معتمدة ساعات3 ٌختارالطالب: الاختٌارٌة المقررات – ب

 

 الكود

 

 المقرر

 الساعات عدد التدرٌسٌة الساعات عدد

 المعتمدة

 متطلب

 عملً نظري المقرر سابق
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   1 اختٌاري  

E406 2 0 2 2 مقارن أدب  

E407 

Computer Assisted Language 

Translation  
 المعززة الترجمة

 بالحاسوب
 

     

2 0 2  

   2 اختٌاري  

E408 2 0 2 2 ثقافٌة دراسات  

E409 2 0 2 عالمى أدب  

 

 انًتطهباث:   انرابع نهًستىي انذراسيت انخطت

  الإجباريت

 ( انثاني انذراسي انفصم)  

 الإجبارٌة المقررات – أ

 

 الكود

 

 المقرر

 الساعات عدد

 التدرٌسٌة

 الساعات عدد

 المعتمدة

 متطلب

 عملً نظري المقرر سابق

E410 3 2 2 3 أدبً نقد  

E411 

410 

  2 0 2 3 شعر

E412 

412 

  3 2 2 المعانً علم

E413 3 2 2 مٌدانً وتدرٌب بحثً مشروع  

E414 3 2 2 2 امرٌكى أدب  

  2 0 2 1 اختٌاري 

  2 0 2 2 اختٌاري 

  18   المجموع 

 

 2 اختٌاري ، 1 اختٌاري من كل من معتمدة ساعة2 ٌختارالطالب: الاختٌارٌة المقررات – ب

 

 الكود

 

 المقرر

 الساعات عدد التدرٌسٌة الساعات عدد

 المعتمدة

 متطلب

 عملً نظري المقرر سابق
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   1 اختٌاري  

E415 2 0 2 تجارٌة ترجمة  

E416 2 0 2 تقابلً تحلٌل  

   2 اختٌاري  

E417 
Script Translation 

 أفلام ترجمة
2 0 2  

E 418 
Creative Writing 

 إبداعٌة كتابة
2 0 2  

 

 

 ( : قواعد عامة6مادة )

الطلاب المقٌدون بالبرنامج خاضعون للنظام التأدٌبً المبٌن فً قانون تنظٌم   -

 الجامعات ولائحته التنفٌذٌة.

ٌجوز للجنة التنفٌذٌة للبرنامج اقتراح تعدٌل متطلبات الدراسة والمحتوى العلمً   -

للمقررات الدراسٌة وإضافة مقررات إلى قائمة المقررات الاختٌارٌة بعد أخذ 

 س الكلٌة واعتماد اللجنة العلٌا للإشراف وموافقة مجلس الجامعة.موافقة مجل

تطبق أحكام هذه اللائحة اعتباراً من العام الجامعً التالً لتارٌخ صدورها على   -

 الطلاب المستجدٌن بالمستوى الأول بالكلٌة.

تطبق أحكام قانون تنظٌم الجامعات ولائحته التنفٌذٌة فً ما لم ٌرد فٌه نص فى   -

  هذه اللائحة.
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 انعهًي انًحتىي

 (الأول انذراسي انفصم)  الأول انذراسي انًستىي

Term 1 
E101   اللغوٌات إلى مدخل 
 إضافة. اللغة فً له الحاكمة والمبادئ ووسائله التحوٌلً بالنحو الطلاب تعرٌف

 الطالب ٌتعلم كما. التقلٌدي النحو ٌفسرها لا التً التركٌبٌة الظواهر تفسٌر إلى
 مع وأجزائها الجمل تحلٌل فً تفرٌعٌه أشكال ورسم العبارات علامات تولٌد كٌفٌة

 الفصل فً المفاهٌم تلك تطوٌر ٌتم. لذلك المناسبة اللغوٌة المصطلحات استخدام
 لبعض التركٌبٌة والتحركات التحوٌلات ودراسة علٌها والبناء الثانً الدراسً

 عمل ٌعمل وما المتصلة الجمل وأشباه للمسند لإتمامه الجمل وأشباه الجملة أجزاء
 أو وإمكان الإنجلٌزٌة العبارة فً صفة أنه على ٌنسب وما الأسماء من الصفات
 تفصٌلً شرح المقرر ٌشمل كما. المشابهة العربٌة الجمل على ذلك تطبٌق استحالة
 إلى بالإضافة الأخرى التعرٌف أشكال من ٌسبقها وما والنكرة المعرفة لأدوات

 المناسبة والنماذج الأمثلة تقدٌم المنهج ٌشمل.  للاسم واللاحقة السابقة الصفات

 .العملٌة والتطبٌقات التدرٌبات من الكثٌر مع

 
 

This course introduces students to the scientific study 
of human language, using examples from a variety of 
languages around the world. It provides students with 
an overview of the fundamentals of language and 
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linguistics, with a focus on the nature of language, an 
introduction to sound systems, word formation and 
structures, sentence structure, meaning, and an 
overview of language revitalization and language 
learning if time permits. By the end of this course, 
students should be able to use accepted linguistic 
terminology when describing language. 

 
E102 الانجلٌزي الأدب إلى مدخل 

س٠خ١خ ِخزظشح ٌلأدة الإٔغ١ٍضٞ ِٕز ػظش الأغٍٛ ب٠شًّ اٌّمشس ػٍٝ دساعخ ر

عبوغْٛ إٌٝ اٌٛلذ اٌؾبػش، ٚ ٠ٙذف إٌٝ اٌزؼش٠ف ثبٌشٚا٠خ ٚ اٌّغشؽ١خ ٚ اٌمظخ 

٠ؾزٜٛ اٌّمشس ػٍٝ ِمذِخ لأطٛي الأدة الأغ١ٍضٞ  ٚ اٌمظ١ذح وأّٔبؽ أدث١خ.

ٚفشٚػٗ ٚرطٛسٖ ػجش اٌؼظٛس اٌّخزٍفخ  ِغ أِضٍخ لأُ٘ الأػّبي الأدث١خ اٌّّضٍخ ٌىً 

 ػظش.

This course is designed to widen the students’ 

knowledge of literary works of art in order to enable 

them cultivate an awareness of generic learning skills 

involved. It will particularly develop a critical approach 

to literary texts, which stimulate the student’s 

communication skills and develop strategies of 

objective analysis applied on literary text. The course 

will introduce the students to read and recite poetry, 

analyze short stories and dramatic texts.  

E103 القصة إلى مدخل 

٠ٚٙذف ٘زا اٌّمشس إٌٝ رٛع١غ لذساد اٌطلاة فٟ رفغ١ش اٌخ١بي إٌضشٞ ٌّشاؽً 

فّٓ خلاي لشاءح ػذد ِٓ اٌمظض اٌمظ١شح ٚاٌشٚا٠بد ٠ّىٓ  ربس٠خ١خ ِخزٍفخ

 ػٕبطش ٚرم١ٕبد ٚأٔٛاع فٓ اٌشٚا٠خ.ٌٍطلاة اٌزؼشف ػٍٝ 
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This course is an introduction to both the world and 
art of the novel. Elements of the novel (setting, lot, 
story, characterization, etc.) will receive ample 
treatment, and so will the cultural and historical 
background. Through an in-depth study of four 
novels, students will be acquainted with the various 
styles and trends within this rich genre. 

 
E104  قراءة  

٠شىً ٘زا اٌغضء ِٓ اٌّمشس ثشٔبِغبً ِزىبِلاً ٌٍمشاءح  اٌمبئّخ ػٍٝ اٌفُٙ ٌٍذاسع١ٓ 

ٚاٌّؼشفخ ِٓ خلاي اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ، اٌز٠ٓ ٠ٙذفْٛ ٌٍٛطٛي إٌٝ اٌّؼٍِٛبد 

اٌّفب١ُ٘ اٌّغزخذِخ ٠ّىٓ أْ رضٚد اٌذاسع١ٓ ثبٌغبٔت اٌّؼشفٟ فٟ لٛاػذ اٌٍغخ 

ِٚفشدارٙب ٚو١ف١خ اعزخذاِٙب ٌٍزؼج١ش ػٓ اٌّفب١ُ٘ الأعبع١خ، ِغ ر١ّٕخ إدساوُٙ ثأْ 

٘زٖ اٌمطغ ِٛػٛع اٌذساعخ رجٕٝ ػٍٝ ِغّٛػبد ِٓ ٘زٖ اٌّفب١ُ٘ ِغ ِشاػبح أْ 

رشوض ٘زٖ اٌمطغ ػٍٝ ِٙبساد اٌمشاءح الأعبع١خ ٚاعزخلاص الأفىبس ٚاٌّؼبٟٔ ِٓ 

 اٌّؼّْٛ ٚوزٌه فُٙ ِب رٙذف إ١ٌٗ ٘زٖ اٌّؼشفخ.

 ِؾزٛٞ اٌّمشس:

رمذ٠ُ اٌّفشداد ٚاٌؼجبساد ٚاٌّفب١ُ٘ فٟ ع١بق لطغ ِخزٍفخ ٌز١ّٕخ ِٙبساد اٌمشاءح 

فخ اٌّطٍٛثخ ٌٍزؼبًِ ، اعزىشبف اٌٛظبئف اٌلاصِخ لاعزخذاَ اٌّفب١ُ٘ اٌّخزٍ

ٚاٌزخبؽت ِغ اٌزشو١ض ػٍٝ ِلائّخ اٌؾذ٠ش ٌٍّٛلف ٚسثطٙب ثضمبفخ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ 

ر١ّٕخ لذساد اٌذاسع١ٓ ػٍٝ اٌزؼبًِ ِغ اٌّؼٍِٛبد اٌّٛعٛدح فٟ اٌمطغ  –

 ٚالأؽبد٠ش اٌّخزٍفخ ِغ اٌمذسح ػٍٝ اٌفُٙ ٚاٌزؾ١ًٍ.

E105  الترجمة إلى مدخل  
 الأغ١ٍض٠خاٌزشعّخ ِٓ ٚاٌٝ –

 أ٘ذاف اٌّمشس:

 ٠غزط١غ اٌطلاة، ثؼذ إرّبَ رذس٠ظ اٌّمشس، اٌم١بَ ثّب ٠ٍٝ:

 إرمبْ اعزخذاَ اٌمٛا١ِظ اٌؼشث١خ ٚالإٔغ١ٍض٠خ أؽبد٠خ اٌٍغخ ٚصٕبئ١خ اٌٍغخ. -1

 الاعزخذاَ اٌغ١ٍُ ٌٍىٍّبد راد اٌّؼبٟٔ اٌّزؼذدح فٟ وٍزب اٌٍغز١ٓ. -2

 ١خ ث١ٓ اٌٍغز١ٓ اٌؼشث١خ ٚالإٔغ١ٍض٠خ.إدسان الاخزلافبد إٌؾ٠ٛخ ٚالأعٍٛث -3

رشعّخ اٌغًّ اٌّزٕٛػخ ِٓ ؽ١ش اٌطٛي ٚاٌظؼٛثخ ٚاٌزٟ رؾزٜٛ ػٍٝ أِضٍخ  -4

ٚاٌزٟ رغجت فٟ ظٙٛس    ػٍٝ الاخزلافبد ث١ٓ اٌٍغخ اٌّظذس ٚاٌٍغخ اٌٙذف، 

 ِشىلاد اٌزشعّخ.
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 ِؾزٜٛ اٌّمشس:

ٍزشعّخ ِٓ الإٔغ١ٍض٠خ ٠ٙذف ٘زا اٌّمشس إٌٝ رؼش٠ف اٌطلاة ثبلأعب١ٌت الأعبع١خ ٌ-

 إٌٝ اٌؼشث١خ ٚ ِٓ اٌؼشث١خ إٌٝ الإٔغ١ٍض٠خ.

٠زُ رؼش٠ف اٌطلاة ثى١ف١خ ِمبِٚخ رأص١ش اٌٍغخ اٌّظذس ٚاٌؾبعخ إٌٝ أْ ٠مِٛٛا -

 ثزؾش٠ش إٌض اٌّزشعُ إٌٝ اٌٍغخ اٌٙذف ثؼ١ذاً ػٓ ِضً ٘زا اٌزأص١ش.

اٌزٟ ٠ؼزمذ  ٠زُ اخز١بس ٔظٛص اٌزشعّخ ِٓ ِظبدس طؾف١خ ٚاعزّبػ١خ ِؼبطشح ٚ-

 أٔٙب رشٚق ٌٍطلاة.

 E 106كتابة 
 ٠ٕطٛٞ رذس٠ظ ِمشس اٌىزبثخ ثشىً ػبَ ػٍٝ ٘ذف١ٓ أعبع١ٓ:

 أٚلاً:

ِغبػذح اٌذاسط ػٍٝ اٌزؼشف ػٍٝ فُٙ ٚاعزؼّبي اٌّٙبساد اٌلاصِخ لإفشاص أػّبي 

 0أوبد١ّ٠خ عذ٠ذح ثبٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ

 صب١ٔبً:

ػٍٝ ػ١ٍّخ اٌىزبثخ ِّٚبسعزٙب إربؽخ اٌفشطخ ٌٍذاسط ِٚغبػذرٗ فٟ اٌزذس٠ت 

ٚاعزخذاَ آ١ٌبرٙب ٚاعزشار١غ١برٙب اٌّطٍٛثخ ٌىزبثخ إٌض، ِغ إوغبة اٌذاسط 

 اٌّٙبساد ِٚٓ صُ ر١ّٕخ أعٍٛثٗ اٌخبص فٟ اٌىزبثخ ثبٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ.

 ِؾزٛٞ اٌّمشس:

ثغ١طخ ِٚشوجخ ِٚؼمذح ٚو١ف١خ رٛظ١ف ٘زٖ اٌغًّ  –ثٕبء اٌغٍّخ ثأّٔبؽٙب اٌّخزٍفخ 

 –أدٚاد اٌشثؾ  –ّزٙب لأٔٛاع اٌىزبثخ اٌّخزٍفخ الأصِٕخ اٌّخزٍفخ ِٚلائ –ىزبثخ اٌػٕذ 

 –آ١ٌبد ٚأعظ وزبثخ ٚرؾ١ًٍ اٌفمشح  –رٕظ١ُ الأفىبس ٚرٕبعمٙب ٚرٕبغّٙب  –اٌزشل١ُ 

 رؾ١ٍٍٟ. –لظظٟ  –ٚطفٟ  –الأّٔبؽ ٚالأعب١ٌت اٌّخزٍفخ ٌٍىزبثخ 

 

Term 2 
E107 1 ِٚؾبدصخ اعزّبع 

 : المقرر إلىٌهدف هذا 
إعطاء الطالبات الفرصة لتوطٌد مهارات الاستماع و التحدث المكتسبة فً  . 

 المرحلة الثانوٌة .
تزوٌد الطالبات بالمهارات الشفوٌة والسماعٌة اللازمة للتواصل بٌن   .2

 الأشخاص فً مجموعات مختلفة السٌاق و الحالات .
على سبٌل المثال، استخدام  . تزوٌد الطلاب باستراتٌجٌات شفوٌة وسماعٌة:3

المخططات الرسومٌة لفهم وتذكر المعلومات السمعٌة، واستخدام الألعاب لممارسة 
 اللغة الانجلٌزٌة واستخدام القٌاس لتبسٌط الأفكار المعقدة.

 E108 الشعر إلى مدخل 
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٠ضٚد ٘زا اٌّمشس اٌطلاة ثأعظ إٌض اٌشؼشٞ فٟ اٌٍغخ الأغ١ٍض٠خ  ِٓ خلاي لشاءح 

ػخ ِٓ اٌمظبئذ اٌّخزبسح ١ٌزؼشف اٌطبٌت ِٓ خلاٌٙب ػٍٝ أٔٛاع اٌظٛس ِغّٛ

 اٌجلاغ١خ ٚػٍُ ِٛع١مٝ اٌشؼش ٚأٔٛاػٗ اٌّخزٍفخ.

 
This course aims to provide an overview of the 
significant points in the development of English 
poetry and a framework by which key texts may be 
analyzed. Students are introduced to poems from the 
sixteenth through the nineteenth centuries. They 
develop familiarity with poetic imagery, figurative 
language, and variations of tone. They will study 
specific forms of short poetry, such as heroic 
couplets, stanzas, sestinas, sonnets, ballads, odes, 
and epics. 

E109 قواعد 
 أ٘ذاف اٌّمشس:

ٓ أْ ؽٍجٗ اٌغٕخ الأٌٚٝ ٠غزط١ؼْٛ ا٢ْ اعزخذاَ ٠ٙذف ٘زا اٌّمشس إٌٝ اٌزؾمك ِ

لٛاػذ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ اٌزٟ عجك ٚ أْ دسعٛ٘ب فٟ ِشاؽً ِب لجً اٌزؼ١ٍُ اٌؼبٌٟ. ٚ 

٠زُ ٘زا اٌزؾمك ِٓ خلاي ِشاعؼخ لٛاػذ ِخزبسح ػٍٝ أعبط ِٓ اؽز١بعبد اٌطلاة . 

١شح ٌطٍجخ وً ٚ ػٍٝ رٌه ، ٠ٕجغٟ أْ ٠زغ١ش ِؾزٜٛ اٌّمشس ؽغت الاؽز١بعبد اٌّزغ

دفؼخ عذ٠ذح . ٚ ثزٌه ٠ىْٛ اٌطش٠ك ِّٙذا لأطلاق اٌطلاة إٌٝ دساعخ ثشٔبِظ 

 ِزىبًِ فٟ أفشع اٌٍغ٠ٛبد اٌّخزٍفخ خلاي اٌغٕٛاد اٌزب١ٌخ.

E110الدراما إلى مدخل 
٠ضٚد ٘زا اٌّمشس اٌطلاة ثؼذد ِٓ اٌّغشؽ١بد اٌزٟ رٕزّٟ إٌٝ ؽمت ص١ِٕخ ِزٕٛػخ  

 -Setting- plotٚرٌه ثٙذف رض٠ٚذُ٘  ثؼٕبطش اٌؼًّ اٌّغشؽٟ ِضً 

characterization- theme - language 

 أ٘ذاف اٌّمشس:

 اعز١ؼبة اٌّفَٙٛ الأدثٟ ٌلأعطٛسح ا١ٌٛٔب١ٔخ.-1

 رؾ١ٍلا أدث١بً.رؾ١ًٍ اٌشخظ١بد اٌذسا١ِخ -2

 رزجغ رطٛس اٌخؾ اٌذساِٟ اٌّزظبػذ.-3

 اٌزؼشف ػٍٝ اٌّٛػٛػبد ٚالأعب١ٌت اٌف١ٕخ اٌّخزٍفخ ٌٍّغشؽ١بد اٌّمزشؽخ.-4

 اعز١ؼبة ِفَٙٛ اٌجطً اٌزشاع١ذٞ.-5
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This course is an introduction to both the world and art 

of the drama. Elements of the drama will receive ample 

treatment, and so will the cultural and historical 

background. Through an in-depth study of selected 

plays, students will be acquainted with the various 

styles and trends within this rich genre. 

E111 عامة ترجمة 
 ٚطف اٌّمشس

ٌذساعبد اٌزشعّخ وفشع أوبد٠ّٟ ٚوّغبي ِٕٟٙ ِٓ  رُ رظ١ُّ ٘زا اٌّمشس وّمذِخ

خلاي عٍغٍخ ِٓ إٌظٛص فٟ اٌزشعّخ ػٍٝ اٌّغزٜٛ اٌٍغٛٞ الأطغش؛ ٚ ٌشفغ 

رزٚق اٌطلاة ٌٍزشعّخ ثٛطفٙب فٓ أدثٟ ٚ وؼٍُ، ٚاٌزؼشف ػٓ وضت ػٍٝ رؼم١ذاد 

ػ١ٍّخ اٌزشعّخ ِٚغ اٌطشق اٌزٟ ؽبٚي ِخزٍف اٌّزشع١ّٓ ِٓ خلاٌٙب إػبدح أزبط 

 .اٌزؼم١ذاد فٟ اٌٍغبد ٚاٌضمبفبد الأخشٜ ٘زٖ

 ع١زّىٓ اٌطلاة ِٓ: ٘زا اٌّمشس ِغ ٔٙب٠خ

  ،اٌزؼشف ػٍٝ اٌزؼش٠فبد اٌّخزٍفخ اٌزشعّخ، ٚأٔٛاػٙب اٌّخزٍفخ ٚؽشلٙب

 ٚخظبئض اٌزشعّخ اٌغ١ذح،

 ِشاعؼخ الأٔٛاع اٌّخزٍفخ ٌٍزشعّخ ٚوزٌه اٌطشق ٚإٌظش٠بد. 

 ٍٝالأغ١ٍض٠خ إٌٝ اٌٍغخ اٌؼشث١خ، أعبع١بد اٌزشعّخ ِٓ اٌٍغخ  اٌزؼشف ػ 

  أٞ –اٌزشو١ض ثشىً سئ١غٟ ػٍٝ اٌزشعّخ فٟ اٌّغزٜٛ اٌٍغٛٞ الأطغش

 .اٌىٍّخ، ٚاٌؼجبسح، ٚشجٗ اٌغٍّخ، ٚاٌغٍّخ

 

 E112ٌُِٚغ٠ٛخ أدث١خ فب١٘ 

 الأعبع١خ ٚاٌٍغ٠ٛخ الأدث١خ اسطٚاٌّذ ٚاٌّفب١ُ٘ ثبٌّظطٍؾبد اٌّمشس ٘زا ٠ٚٙزُ

 .اٌّخزٍفخ ٚالأدة اٌٍغخ فشٚع ِغ ٌٍزؼبًِ
 

E113ًالأدثٟ إٌمذ إٌٝ ِذخ 
 أ٘ذاف اٌّمشس:

 ثبٔزٙبء إٌّٙظ ٠زّىٓ اٌطبٌت ِٓ:

 *الإٌّبَ ثٕظش٠بد إٌمذ الأدثٟ.

 *رطج١ك إٌظش٠بد ػٍٝ أػّبي شؼش٠خ ٚغ١ش٘ب.

 *اٌزؼبًِ ِغ رم١ٕبد عذ٠ذح.
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ثزطج١ك ٠ذسط اٌطلاة أػّبي أفلاؽْٛ ٚ أس عطٛ ٚغ١شُ٘ ِٓ إٌمبد ٠ٚمَٛ اٌطلاة 

 ٔظش٠بد إٌمذ الأدثٟ ػٍٝ أػّبي شؼش٠خ ٚرٌه ٌٍزأوذ ِٓ الاعز١ؼبة اٌىبًِ.

 

 

 

 
Term 3 

E 201 1 ٌغ٠ٛبد 
اٌزب١ٌخ اٌشئ١غ١خ اٌّٛاػ١غ رمذ٠ُ إٌٝ ٠ٚٙذف  

الاعزّبػٟ اٌٍغخ ٚػٍُ إٌفغٟ اٌٍغخ ٚػٍُ ٚرغ١ش٘ب، اٌٍغخ رٕٛع اٌجشاعّبر١خ، : . 
This course aims at introducing the students to the 

following major areas: pragmatics, language variation 

and change, psycholinguistics and sociolinguistics. 

E 202  1 مسرح 
 ثذا٠خ ِٕز رطٛس٘ب ٠زبثؼْٛ ؽ١ش ٌٍطلاة الإٔغ١ٍض٠خ اٌّغشؽ١خ اٌّمشس ٘زا ٠مُذَ

 ػٍٝ اٌطلاة ٠زؼشف وّب. ػشش اٌغبثغ اٌمشْ ؽزٝ الإغش٠مٟ اٌّغشػ ظٙٛس

 ٚاٌزٟ ٌلأدة  اٌشئ١غ١خ اٌفشٚع وأؽذ  ٌٍّغشؽ١خ الأعبع١خ اٌؼٕبطش ٚ اٌخظبئض

 اٌّغشؽ١خ شىغج١ش إعٙبِبد ػٍٝ اٌزشو١ض ِغ. الأخشٜ الأدة فشٚع ػٓ ر١ّض٘ب

 :اٌزبٌٟ رؾم١ك إٌٟ اٌّمشس ٘زا ٠ٙذف. اٌؼب١ٌّخ ٚ الأغ١ٍض٠خ اٌذساِب رطٛس فٟ ٚدٚسٖ

 اٌذساِب وزٌه ٚ اٌشِٚب١ٔخ ٚ  الإغش٠م١خ ٌٍذساِب الأعبع١خ اٌّلاِؼ ِؼشفخ 

 اٌٛعطٝ اٌؼظٛس فٟ

 الإٔغ١ٍض٠خ اٌذساِب ٌزطٛس اٌّخزٍفخ اٌّشاؽً ػٍٝ اٌزؼشف 

 ػشش اٌغبدط اٌمشْ لجً ظٙشد اٌزٟ  اٌّغشؽ١خ اٌىزبثخ أٔٛاع ِؼشفخ 

 ِغ ػشش اٌغبثغ ٚ ػشش اٌغبدط اٌمشْ فٟ اٌّغشػ وزبة ػٍٟ اٌزؼشف 

 شىغج١ش ػٍٝ اٌزشو١ض

 اٌىزبة ٌٙؤلاء اٌّغشؽ١خ الأػّبي رؾ١ًٍ ٚ  ٚفُٙ دساعخ ػٍٝ اٌمذسح 

  
 E 203والتقنٌة العلمٌة الترجمة  
 رط٠ٛش اٌّٙبساد اٌٍغ٠ٛخ  المقرر هذا دراسة خلال من الطلاب ٌستطٌع

اٌلاصِخ فٝ ِغبي اٌزشعّخ ِضً ِٙبسح فُٙ ٔظٛص اٌمشاءح ٚرٍخ١ض 

إٌظٛص اٌّىزٛثخ ٚرؾ١ًٍ إٌض ٚاعزخذاَ الأؽبد٠خ ٚاٌضٕبئ١خ اٌٍغخ . 

ٚع١مَٛ اٌطبٌت ِٓ خلاي ٘زا اٌّمشس ثزشعّخ اٌؼذ٠ذ ِٓ إٌظٛص 
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ئض اٌزم١ٕخ ِٓ ِخزٍف ِغبلاد اٌّؼشفخ ، ِغ اٌزشو١ض ػٍٝ اٌخظب

ا١ٌّّضح ٌٍٕظٛص اٌزم١ٕخ ل١ّب ٠زؼٍك ثبلأعٍٛة  ٚإٌؾٛ ٚاٌّفشداد ، 

ِّب ٠ؤدٜ إٌٝ إػذاد اٌطلاة ٌٍم١بَ ثزشعّخ ٔظٛص رم١ٕخ ِٓ الأغ١ٍض٠خ 

 ٌٍؼشث١خ ٚاٌؼىظ. 

 

 E 2041 ادبى نقد  
 أ٘ذاف اٌّمشس:

 ثبٔزٙبء اٌّمشس ٠زّىٓ اٌطلاة ِٓ:

 *الإٌّبَ ثٕظش٠بد إٌمذ الأدثٟ.

 إٌظش٠بد ػٍٝ أػّبي شؼش٠خ ٚغ١ش٘ب.*رطج١ك 

 *اٌزؼبًِ ِغ رم١ٕبد عذ٠ذح.

ذٔٝ ٚعْٛ دس٠ذْ ٚغ١شُ٘ ِٓ إٌمبد صُ ٠مَٛ اٌطلاة ٠١ذسط اٌطلاة ؽٛسط، ع

 ثزطج١ك إٌظش٠بد ػٍٝ أػّبي شؼش٠خ ٚغ١ش٘ب.

 E 205  1 شعر  
 أ٘ذاف اٌّمشس:

 ثبٔزٙبء اٌّمشس ٠زّىٓ اٌطلاة ِٓ:

 *فُٙ اٌغ١ٔٛذ.

 اٌغ١ٔٛذ اٌّخزٍفخ.*الإٌّبَ ثأٔٛاع 

 *رؾ١ًٍ اٌغ١ٔٛذ ِٓ ِٕطٍك اٌّؼٕٝ ٚاٌزىز١ه.

٠زٕبٚي إٌّٙظ ػذداً ِٓ اٌمظبئذ ِأخٛرح ػٓ شؼشاء ػظش إٌٙؼخ ٠ٚذسط اٌطبٌت 

 اٌّؾزٜٛ اٌفٕٝ ٚاٌزمٕٟ ٌزٍه اٌغٛٔزبد ِغ دساعخ ِذسعخ شؼشاء ِب ٚساء اٌطج١ؼخ.

 E 206 2 ومحادثة استماع  
  ٠ٙذف ٘زا اٌّمشس إٌٝ رذس٠ت اٌذاسع١ٓ ػٍٝ الاعزّبع ٚ اٌزخبؽت ِٓ خلاي

اعزخذاَ اٌٍغخ ثبٌشىً الأِضً ِغ اٌزشو١ض ػٍٝ اٌّٛالف اٌؾ١بر١خ ٚالأؽبد٠ش 

ا١ِٛ١ٌخ اٌزٟ لذ ٠ٛاعٙٙب اٌذاسط، ٟٚ٘ لبئّخ أعبعبً ػٍٝ ٔظش٠خ رؼٍُ 

أخز ػٕظش اٌّغّٛػبد اٌّٛعٗ رار١بً ٚاٌزٟ لذ رفشص داسع١ٓ لبدس٠ٓ ػٍٝ 

ًِ إ٠غبثٟ. ِغ  اٌّجبدسح فٟ ر١ّٕخ اٌّؾبدصبد ٚاٌؾٛاساد ٚالأخشاؽ ف١ٙب ثشى

 –رؾف١ض اٌذاسط ػٍٝ اوزغبة اٌمذسح ػٍٝ فُٙ ٚاعزؼّبي اٌٍغخ إٌّبعجخ

ِغّٛػخ وبٔذ أٚ ِىزٛثخ ٌٍّٛالف اٌّخزٍفخ ِغ إدسان ث١ئخ اٌٍغخ ٚاٌفشٚق 

ٝ اٌطلالخ اٌٍفظ١خ ٚاٌذلخ فٟ اٌضمبف١خ فٟ الاعزخذاَ. ٘زا ِغ اٌزشو١ض أ٠ؼبً ػٍ
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إٌطك ِٚشاػبح عشط اٌٍغخ ٚإ٠مبػٙب اٌغ١ٍُ ؽ١ش أْ اٌٍغخ إٌّطٛلخ أطؼت 

 ِٓ اٌٍغخ اٌّىزٛثخ.

 
 This course is designed to develop students’ 

English listening and conversational skills in social 

and travel contexts, as well as in academic and 

day-to-day situations. Students will develop their 

listening skills through the use of authentic 

listening tasks in a wide range of academic 

situations. Listening strategies will include the 

ability to follow instructions, identify word cues 

and main ideas, and listen for details and 

understanding the organizational structure of an 

academic lecture. Students will listen actively to 

talks on a variety of lengths. Note-taking basics 

will be identified and developed. Students will 

listen to synthesize information received from 

specific listening tasks and discussions. 

 E207 أخطاء تحلٌل و تقابلى تحلٌل 
فً مقابل تحلٌل الأخطاء   ٌقدم هذا المقرر إلى الدارسٌن نظرٌة التقابل اللغوي 

اهتمام  ودور كل منهما فً تدرٌس اللغة الإنجلٌزٌة. كما ٌهدف المقرر إلى إثارة
 الدارسٌن بأسباب وقوع طلاب اللغة عامة بالأخطاء .

 
This course is to familiarize students with identifying 

types, causes, remedies of common errors in oral and 

written English. 

 E 208  1 وكتابة قراءة  
 المقرر أهداف: 

 لعملٌة اللازمة الأساسٌة بالمهارات الطلاب تزوٌد إلً المقرر هذا ٌهدف 

 هذا وبنهاٌة،  متعددة نصوص قراءة خلال من السلٌمة الإنجلٌزٌة الكتابة

 الجمل من المختلفة الأنواع استوعبوا قد الطلاب سٌكون الدراسً الفصل
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 باللغة أفكارهم صٌاغة فً للكتاب المتباٌنة الأسالٌب وكذلك الإنجلٌزٌة

 تطبٌق من الطلاب سٌتمكن الإنجلٌزٌة التراكٌب تلك وبمحاكاة، الإنجلٌـزٌة

 تدرٌب المنهج هذا أهداف أحد ومن. كتاباتهم فً الاصطــلاحٌة البنً

 مترابط فقرات أربعة ذو مقال شكل فً أفكارهم عن التعبٌر علً الطلاب

 الأمثلة و والحقائق بالإٌضاحات ومدعم الفكرة واضح، المعالم محدد النسق

 علً الدراسً العام هذا خلال التركٌز سٌتم كما، القارئ انتباه تجذب التً

 مثل المتوازنة الإنجلٌزٌة الجمل بناء فً الشائعة الأخطاء الطلاب ٌتجنب أن

 و الحشو تجنب وأٌضا الجملة شبه أو الوقف بعلامة المنتهٌة غٌر الجمل

 علً الطلاب لتدرٌب المنهج هذا صمم كما. المتلاحقة البسٌطة الجمل تعدد

 الأزمنة استخدام فً التناسق و العبارات و للكلمات المتوازي البناء أسس

 استخدام علً مقدرتهم ٌبدوا أن منهم ٌتوقع العام وبنهابة، والضمائر

 Cohesive) المنسقة والروابط( Discourse Markers)الحدٌث علامات

Ties )ًوتحلٌل وقراءة الشفهٌة الممارسة من والغرض. مقالاتهم ف 

 .أفكارهم تعمٌق و الطلاب مدارك توسٌع هو المتنوعة الإنجلٌزٌة النصوص

 المقرر محتوى: 

 لجسم وفقرتٌن بمقدمة فقرات الأربعة ذو المقال كتابة المقرر هذا سٌتناول 

 الأنواع نحو الرئٌس التوجه سٌكون الصدد هذا وفً. وخاتمة المقال

 هذا وٌتبنى. والمــناظرة والجدل والتصنٌف والمضاهاة للمقارنة البلاغٌة

 بهدف وتحلٌلها المتنوعة الأمثلة عرض طرٌق عن التعلم مدخل المنهج

 ستكون ذلك على بناء. التنظٌر علً العملً الطابع ٌغلب وبهذا تقلٌدها

 من لاٌتجزأ جزءا المختلفة الإنجلٌزٌة النصوص وقراءة الشفهٌة الممارسة

 أذهان تفتٌق فً الشفهٌة والمناقشة القراءة وتساعد. العام هذا المنهج

 الأفكار ضحالة على بها ٌتغلبون شتى وتفاصٌل بأفكار وإلمامهم الطلاب

 الإنجلٌزٌة النصوص مصادر بتطبٌق الطلاب وسٌكلف. المعلومات ونقص

 0الكتابة أسالٌب فً معها التجاوب و المعاصرة

 E209 ِفشداد ثٕبء
٠ٙذف ٘زا اٌّمشس إٌٝ رؼش٠ف اٌطلاة ثطج١ؼخ ِفشداد اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ِٓ ؽ١ش 

إٌطك، ٚاٌّمبؽغ اٌغبثمخ ٚاٌلاؽمخ، ٚالأفؼبي اٌشبرح، اٌخ...(، وّب ٠ضٚد ٘زا اٌّمشس 
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اٌطلاة ثبٌّفشداد الأعبع١خ فٟ ػذد ِٓ اٌّٛػٛػبد ِضً: الأعشح، أعضاء اٌغغُ، 

ٚاٌطمظ، ٚاٌغفش. ٠غزخذَ اٌّمشس ػذد ِٓ  الأصبس، ٚاٌظؾخ، ٚاٌجٍذاْ ٚاٌٍغبد،

الأعب١ٌت اٌزذس٠غ١خ ٌزمذ٠ُ ٘زا اٌّؾزٜٛ ِٕٙب اٌجشاِظ اٌؾبعٛث١خ، ٚاٌىزت 

اٌزٛػ١ؾ١خ، ٚاٌشجىخ اٌؼٕىجٛر١خ. وّب ٠زؼٍُ اٌطبٌت ِٓ خلاي اٌّمشس و١ف ٠غزخذَ 

 .اٌمٛا١ِظ أؽبد٠خ اٌٍغخ

 ع١زّىٓ اٌطلاة ِٓ: اٌّمشس ٘زا ِغ ٔٙب٠خ

 ٌٕفظ فٟ رؼٍُ ِظطٍؾبد عذ٠ذحالاػزّبد ػٍٝ ا 

  اٌمذسح ػٍٝ اعزؼّبي إٌغخ اٌشل١ّخ ٚ اٌٛسل١خ ٌمٛا١ِظ أؽبد٠خ اٌٍغخ

 (أغ١ٍضٞ-)أغ١ٍضٞ

 رؼٍُ اٌطش٠مخ اٌظؾ١ؾخ لاعزؼّبي ٌٛؽخ اٌّفبر١ؼ 

 ٔزشٔذ ٌّغبػذرُٙ ػٍٝ إصشاء سط١ذُ٘ ِٓ اٌّظطٍؾبد ٚرؾغ١ٓ اعزؼّبي الا

 ِغزٛاُ٘ اٌٍغٛٞ ثشىً ػبَ

  اخز١بس ِٛاد ٌٍمشاءح رٕبعت ِغزٛاُ٘رؼٍُ و١ف١خ. 

 
Term 4 

 E210 1 لظخ 
 أ٘ذاف اٌّمشس:

 الإٌّبَ ثبلارغب٘بد الأدث١خ ٌٍمشْ اٌضبِٓ ػشش ِٓ خلاي اٌشٚا٠بد اٌّمزشؽخ.-1

 رؾ١ًٍ إٌض ػٍٝ اٌّغزٜٛ اٌغطؾٟ ٌٍّؼٕٝ ٚ اٌّغزٜٛ اٌخفٟ.-2

 اٌزؼشف ػٍٝ الأعٍٛة اٌغبخش ٌٍشٚائ١١ٓ ٚ اٌٙذف ِٕٗ.-3

 اٌؼًّ اٌشٚائٟ ٔمذا أدث١بً.ٔمذ -4

  
This course introduces the students to 18

th
 century 

novel. The various elements of the 18
th

 c. novel as well 
as the historical and cultural backgrounds are dealt 
with in detail.  

E211 صوتٌات  

 أ٘ذاف اٌّمشس:

٠زّضً اٌٙذف اٌشئ١غٟ ٌٙزا اٌّمشس فٟ أْ ٠ؼغ ث١ٓ أ٠ذٞ اٌطلاة ؽلا دائّب ٌّشىٍخ 

إٌطك اٌغ١ٍُ ٌىٍّبد اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ اٌزٟ لا ٠ّىٓ الاػزّبد فٟ ٔطمٙب ػٍٟ ؽشٚف 
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٘غبئٙب ٚرٌه ثزذس٠جُٙ ػٍٟ اعزخذاَ الأٌفجبئ١خ اٌظٛر١خ اٌذ١ٌٚخ اٌزٟ ٠ّضً وً سِض 

ثزٌه ٠غزط١غ اٌطلاة اٌٍغٛء إٌٝ اٌّؼغُ ٌٍزؾمك ِٓ ف١ٙب طٛرب ٚاؽذا لا ٠زغ١ش. ٚ

 ٔطك أ٠خ وٍّخ ؽبٌّب ؽذس اٌشثؾ إٌّشٛد ث١ٓ شىً اٌشِض ٚ اٌظٛد اٌزٞ ٠ّضٍٗ.

 

 ِؾزٛٞ اٌّمشس:

ػشع ِشىٍخ إٌطك ثىٍّبد اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ِٓ خلاي رٛػ١ؼ و١ف أْ ِؼظُ -

 ح.سِٛص ٘غبء ٘زٖ اٌٍغخ رّضً وً ِٕٙب أوضش ِٓ ل١ّخ طٛر١خ ٚاؽذ

آ١ٌخ إطذاس الأطٛاد ثظفخ ػبِخ،ٚأطٛاد اٌٍغخ ثظفخ خبطخ ػٕذ رطج١ك ٘زٖ -

 ا١ٌ٢خ ػٍٟ أعٙضح اٌزىٍُ ػٕذ الإٔغبْ.

دساعخ اٌّظطٍؾبد اٌزٟ رغبػذ ػٍٟ رٛط١ف وً طٛد ِٓ ِٕظِٛخ الأطٛاد -

اٌّغزخذِخ فٟ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ٚاٌشثؾ ث١ٓ اٌشِض اٌّشئٟ فٟ الأٌفجبئ١خ اٌظٛر١خ 

 ٌظٛرٟ ٌٙزا اٌشِض.ٚاٌزؾم١ك ا

فٟ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ِغ اٌزشو١ض ػٍٟ  Consonantsدساعخ الأطٛاد اٌظبِزخ -

اٌٛؽذاد اٌظٛر١خ اٌزٟ رّضً طؼٛثبد فٟ ٔطمٙب ثبٌٕغجخ ٌٍطبٌت اٌؼشثٟ ثظفخ 

ػبِخ ٚاٌّظشٞ ثظفخ خبطخ ٌؼذَ ٚعٛد٘ب ث١ٓ الأٔظّخ اٌظٛر١خ اٌّغزخذِخ فٟ 

 Minimal pairsاعزخذاَ اٌغٕبط إٌبلض ٌٙغبد اٌٍغخ اٌؼشث١خ. ٚاٌزٛعغ فٟ 

٠غُٙ فٟ أ١ّ٘خ اٌز١١ّض ث١ٓ أطٛاد وً ٚؽذح ِٓ ٘زٖ اٌٛؽذاد اٌظٛر١خ ٚإلا رشرت 

 ػٍٟ اٌخطأ اٌزٍفع ثىٍّخ أخشٞ ثّؼٕٟ آخش غ١ش اٌزٟ ٠مظذ٘ب اٌّزىٍُ.

اٌّغزخذِخ فٟ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ٚ ث١بْ أْ  Vowels اٌّزؾشوخدساعخ الأطٛاد -

اٌّشىٍخ فٟ ٘زا اٌظذد رزّضً فٟ أْ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ رغزخذَ خّغخ ؽشٚف ٘غبئ١خ 

 .Vowel phonemesطبئزخ ٌٍزؼج١ش ػٓ خّغخ ٚ ػشش٠ٓ ٚؽذح طٛر١خ طبئزخ 

ؽزٝ  Transcriptionرىض١ف اٌزذس٠جبد اٌٍغ٠ٛخ ػٍٟ وزبثخ اٌىٍّبد طٛر١بً -

ػٟ اٌطلاة اٌفشٚق اٌطف١فخ ث١ٓ وً طبئذ ٚ آخش ِمبسة ٌٗ، ٚ ؽزٝ رغزمش فٟ ٚ

٠زُ إ٠غبد ساثطخ ل٠ٛخ فٟ ر٘ٓ اٌطبٌت ث١ٓ شىً اٌشِض ٚ اٌظٛد اٌزٞ ٠ؼجش ػٕٗ ٘زا 

 اٌشِض ِّب ٠غًٙ ػ١ٍُٙ اعزخذاَ اٌّؼغُ فٟ اٌىشف ػٓ إٌطك اٌظؾ١ؼ ٌٍىٍّبد.

 



 

  والترجمة الانجلٌزٌة  اللغة برنامج                              الانجلٌزٌة اللغة قسم – الآداب كلٌة – الشٌخ كفر جامعة

44 

 

This course introduces students to the study of 
speech sounds and the analysis of sound systems in 
the world’s languages. It introduces the sounds of 
speech, their description (phonetics), organization 
(phonology), and interactions with morphology 
(morph phonology). Students will develop skills in 
perceiving, articulating and transcribing vowel and 
consonant sounds using IPA symbols. They will also 
be introduced to syllable structures and learn to do 
phonemic analysis and employ distinctive features 
and phonological rules to the analysis of sound 
patterns. 

E212 1 صمبف١خ دساعبد 
 وأدبٌة واقتصادٌة سٌاسٌة كخلفٌة الانجلٌزٌة الثقافة أهمٌة تقدٌم إلى المقرر ٌهدف

 منذ الانجلٌزي والأدب الثقافة على المقرر وٌركز الانجلٌزي للمجتمع  واجتماعٌة

 .النهضة عصر فترة حتى الأولى العصور

This course introduces the students to the importance 

of culture as a background for the political, economic, 

literary and social aspects of life since the beginning 

of recorded history till the present time. Accordingly, 

students will start to be aware of the interdependency 

of these aspects and how they can change, for the 

better or worse, the society in particular and human 

life in general. 

E213 ٌّؼبعُ دساعبد  
: الأول. اللغوٌة الدراسة من متلازمٌن بشقٌن ٌهتم المقر هذا

 ثم ، القوامٌس وأنواع تطوره وبٌان الانجلٌزي المعجم دراسة
 تراها كما المختلفة وتقنٌاته المعجم وظائف عن بالكلام الانتهاء
 .الحدٌثة المعاجم صناعة
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 ومبٌنا تطورها موضحا الدلالة، بعلم ٌتعلق الثانً والشق
 وأنواعهن المعنى نظرٌات على ومعرجا الدلالة، مكونات
 تغٌر أسباب ببٌان ومنتهٌا الدلالٌة، الحقول نظرٌة عند ومتوقفا
  .التغٌر ذلك وطرق الدلالة

 

This course is an introduction to lexicology, which 
deals with the vocabulary of a language and the 
properties of words. The goal of the course is to help 
students acquire basic knowledge related to the 
vocabulary of the English language and to the various 
means of enlarging it with a view to producing a more 
accurate, professional translation. Words are defined 
in ways from different perspectives, with each 
perspective corresponding to a different linguistic 
field. It also tackles word-formation processes, 
providing examples from Arabic and English. 
Students will also get acquainted with the main 
themes of modern English lexicology: language units, 
word building, semantic changes, phraseology, 
borrowings, neologisms, and lexicography. It enables 
students to uncover the layers, patterns and levels 
that constitute stylistic description in the process of 
translation the texts from the source into the target 
ones. 

 
E214 كلاسٌكً وأدب حضارة 

٠ٚزؼشع ف١ٗ اٌطبٌت إٌٝ رؼش٠ف الأدة اٌىلاع١ىٟ ٚخظبئظٗ ٚرأص١شٖ ػٍٝ الأدة 

ٚخبطخ الأدة الأغ١ٍضٞ ِغ دساعخ أُ٘ وزبة الأدة اٌىلاع١ىٟ ِضً اٌؼبٌّٟ 

 . أسعطٛ ٚغ١شُ٘ ٚدساعخ ثؼغ الأػّبي اٌىلاع١ى١خ ِضً اٌٍّه أٚد٠ت أفلاؽْٛ ٚ

E215  شكسبٌر 
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ٌتناول هذا المقرر المسرح الانجلٌزي من عصر النهضة إلى نهاٌة القرن السابع 
الأساسٌة للمسرح الغربً عموما عشر . ٌستعرض المقرر الخصائص والسمات 

والانجلٌزي خصوصا فً تلك الفترة المهمة والثرٌة من تارٌخه ، مع تأصٌل 
العلاقة بٌن تلك الخصائص والسمات من ناحٌة ، والتطورات الاجتماعٌة والثقافٌة 
المحبطة بها من الناحٌة الأخرى، وٌوضح تلك السمات والخصائص من خلال 

 همة من المسرح الانجلٌزي.دراسة  نماذج مسرحٌة م
 

 E216 نقدٌة قراءات 
 المختلفة المناهج وفق نقدٌة قراءة الأدبٌة النصوص قراءة المقرر هذا  وٌتضمن

 .وخصائصها جمالٌاتها، لاستكشاف

 
E217 أبداعٌة ترجمة  

 من الإبداعٌة النصوص ترجمة على ٌركز حٌث التطبٌق على المقرر هذا ٌعتمد
 والإسلامٌة التارٌخٌة النصوص ترجمة هذا وٌشمل والعكس الانجلٌزٌة إلى العربٌة

 وقصص ومسرح ورواٌة شعر من الأدبٌة الأعمال ترجمة عن فضلا والخطب
 .قصٌرة

 E218 تطبٌقٌة لغوٌات  
 ٚرطج١مبرٙب اٌزطج١مٟ اٌٍغخ ػٍُ فٟ الأعبع١خ اٌّٛاػ١غ رمذ٠ُ إٌٝ اٌّمشس ٘زا ٠ٙذف

 :ٟ٘ اٌّمشس ٘زا ٠ٕبلشٙب اٌزٟ اٌّٛاػ١غ. ٚرذس٠غٙب اٌضب١ٔخ اٌٍغخ رؼٍُ ػٍٝ

 .الأخشٜ اٌّؼشفخ ثفشٚع ٚػلالزٗ   اٌّظطٍؼ رؼش٠ف -

 .اٌٍغخ اوزغبة ٔظش٠بد ػٓ ِخزظشح دساعخ -

 اٌزؼٍُ ٚاعزشار١غ١بد الأخطبء ٚرؾ١ًٍ اٌّمبسْ اٌزؾ١ًٍ -

 رؼ١ٍُ ثّؼٕٝ اٌغٓ ػٛاًِ ، ٚرذس٠غٙب الأعٕج١خ اٌٍغخ رؼ١ٍُ فٟ  اٌّؤصشح اٌؼٛاًِ -

 ٚاٌؼٛاًِ اٌشخظ١خ اٌؼٛاًِ صب١ٔخ، وٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ اٌٍغخ الأؽفبي ٚرؼ١ٍُ اٌىجبس

  .صب١ٔخ وٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ اٌٍغخ رؼ١ٍُ فٟ اٌضمبف١خ– الاعزّبػ١خ
The course aims at introducing students to some basic 

issues in applied linguistics and their application to 

second language learning and teaching. Topics to be 

discussed will include: 

- A definition of the term and its relation to other 

disciplines. 

- Brief discussion of language acquisition theories. 
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- Contrastive analysis, errors analysis, and learning 

strategies. 

 

 
Term 5 

E 301 2 شعر 
 أ٘ذاف اٌّمشس:

 ػٕذ الأزٙبء ِٓ دساعخ ٘زا اٌّمشس ٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌطلاة أْ ٠ىٛٔٛا لبدس٠ٓ ػٍٝ:

اٌزؼ١ٍك ػٍٝ اٌمظبئذ اٌزٟ ٠ذسعٛٔٙب ِغ اٌشعٛع إٌٝ اٌّٛػٛػبد اٌّطشٚؽخ -1

 ٚشىٍٙب الأدثٟ.

 رؾ١ًٍ أشىبي إٌمبء اٌخطبة.-2

 ٚالأشىبي الأدث١خ إٌٝ رشو١ت اٌمظ١ذح. إظٙبس و١ف رؤدٜ اٌّٛاػ١غ-3

إظٙبس و١ف أْ خظبئض اٌىلاع١ى١خ اٌؾذ٠ضخ ٚػظش اٌشِٚبٔغ١خ لذ أصشا ػٍٝ وً -4

 فزشح ثبٌزؾذ٠ذ.

 ِؾزٜٛ اٌّمشس:

اٌّمشس ٘ٛ ػجبسح ػٓ ٔظشح ػبِخ ػٍٝ أشؼبس ػظش اٌىلاع١ى١خ اٌؾذ٠ضخ ٚاٌؼظش 
 ,Pope, Crabbe, Gray أػّبي ثؼغ ػٍٝ ٠ؾزٜٛ ٚ٘ٛ. اٌشِٚبٔغٟ

Blake, Wordsworth ،Coleridge, Keats, and Shelley 

The course aims to study the poetry of the 18
th

 
century. It will focus on neoclassical poetry vs. the 
romantic poetry. John Dryden and Alexander Pope are 
among the most important poets of the first half of the 
18

th
 century while Wordsworth and Coleridge are 

among the greatest poets of the second half of the 18
th

 
century. 

E 302 أدث١خ رشعّخ  
يهدف هذا المقرر إلى تمكين الطلاب من المهارة الضرورية لترجمة نصوص من 
مختلف الأجناس الأدبية يتم انتقاؤها من أعمال روائية, وقصصية, ومسرحية, 
ومقالات ودراسات نقدية ذات طابع فني لأدباء مختلفين.  ويركز المقرر على 

أمكن, وذلك للوفاء وجوب احترام النص الأصلي في مضمونه وحتى في شكله إن 
بما فيه من صفات الأدب من أحاسيس المؤلف وعواطفه وتخيلاته وصور بلاغية 
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وتعبيرات أنيقة حتى يكون النص المترجم موافقا لروح اللغة المنقول إليها 
ولثقافتها ولتقاليدها ولقواعدها. ويتعرف الطالب أيضا من خلال هذه النصوص 

التي تجعل منها أعمالا فنية. كما يتعرف على على خصائصها الأسلوبية والشكلية 
 الصور البلاغية وسبل و طرق نقلها من العربية/الإنجليزية.

E 303( 2) ِغشػ 

 أ٘ذاف اٌّمشس:

 ػٕذ الأزٙبء ِٓ دساعخ ٘زا اٌّمشس ٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌطلاة أْ ٠ىٛٔٛا لبدس٠ٓ ػٍٝ:

 رؾ١ًٍ شخظ١بد اٌّغشؽ١خ اٌزٟ ٠ذسعٛٔٙب.-1

 اٌّغشؽ١خ فٟ اٌّغشؽ١خ اٌزٟ ٠ذسعٛٔٙب.ِٕبلشخ اٌؾجىخ -2

 اٌزؾذس ػٓ اٌّٛػٛػبد ٚالأفىبس اٌّخزٍفخ اٌّطشٚؽخ فٟ اٌّغشؽ١خ.-3

 ِٕبلشخ الأعب١ٌت اٌف١ٕخ اٌّخزٍفخ اٌزٟ اعزخذِٙب ِؤٌف اٌّغشؽ١خ.-4

 ِٕبلشخ اٌز١بساد اٌّخزٍفخ اٌّطشٚؽخ فٟ ِغشؽ١بد اٌمشْ اٌزبعغ ػشش.-5

 ِؾزٜٛ اٌّمشس:

١خ ٌشىغج١ش ِٚغشؽ١خ لاثغٓ أٚ رش١ىٛف ِٚغشؽ١خ لأؽذ ٠ذسط اٌطلاة ِغشؽ

 وزبة اٌّغشػ فٟ اٌمشْ اٌزبعغ ػشش.

 
 E 304ع١بع١خ رشعّخ  

 إٌٝ اٌؼشث١خ  ِٓ اٌزخظظ١خ إٌظٛص ِٓ ِغّٛػخ رشعّخ اٌّمشس ٘زا ٠ٚزٕبٚي 

 (.دثٍِٛبع١خ - ع١بع١خ) ٚاٌؼىظ الإٔغ١ٍض٠خ

 :اٌّمشس أ٘ذاف

 :٠ٍٝ ثّب اٌم١بَ اٌّمشس، رذس٠ظ إرّبَ ثؼذ اٌطلاة، ٠غزط١غ

 ٚصٕبئ١خ اٌٍغخ أؽبد٠خ ٚالإٔغ١ٍض٠خ اٌؼشث١خ اٌزخظظ١خ اٌمٛا١ِظ اعزخذاَ إرمبْ -1

 .اٌغ١بعٟ اٌّغبي فٝ اٌٍغخ

 .اٌٍغز١ٓ وٍزب فٟ اٌّزؼذدح اٌّؼبٟٔ راد اٌغ١بع١خ ٌٍىٍّبد اٌغ١ٍُ الاعزخذاَ -2

 .ٚالإٔغ١ٍض٠خ اٌؼشث١خ اٌٍغز١ٓ ث١ٓ ٚالأعٍٛث١خ إٌؾ٠ٛخ الاخزلافبد إدسان -3

 أِضٍخ ػٍٝ رؾزٜٛ ٚاٌزٟ ٚاٌظؼٛثخ اٌطٛي ؽ١ش ِٓ اٌّزٕٛػخ اٌغًّ رشعّخ -4

 ِشىلاد ظٙٛس فٟ رغجت ٚاٌزٟ اٌٙذف، ٚاٌٍغخ اٌّظذس اٌٍغخ ث١ٓ الاخزلافبد ػٍٝ

 .اٌزشعّخ

 :اٌّمشس ِؾزٜٛ

 الإٔغ١ٍض٠خ ِٓ ٌٍزشعّخ الأعبع١خ ثبلأعب١ٌت اٌطلاة رؼش٠ف إٌٝ اٌّمشس ٘زا ٠ٙذف-

 .اٌغ١بعٟ ياٌّغب فٝ الإٔغ١ٍض٠خ إٌٝ اٌؼشث١خ ِٓ ٚ اٌؼشث١خ إٌٝ
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 ٠مِٛٛا أْ إٌٝ ٚاٌؾبعخ اٌّظذس اٌٍغخ رأص١ش ِمبِٚخ ثى١ف١خ اٌطلاة رؼش٠ف ٠زُ-

 .اٌزأص١ش ٘زا ِضً ػٓ ثؼ١ذاً  اٌٙذف اٌٍغخ إٌٝ اٌّزشعُ إٌض ثزؾش٠ش

 أٔٙب ٠ؼزمذ اٌزٟ ٚ ِؼبطشح ِزخظظخ ِظبدس ِٓ اٌزشعّخ ٔظٛص اخز١بس ٠زُ-

 . ٌٍطلاة رشٚق

This course is designed to refining students’ skills in 
political translation while providing them with the 

basic principles of translating POLITICAL texts from 

Arabic into English and vice versa. Careful attention 
will be paid to a variety of political topics. The course 
will also emphasize the lexical, syntactic and textual 
source/target language differences. The basic 

terminology used in international diplomatic 

institutions will also be discussed. Students will be 
taught how to best translate typical political and 
diplomatic texts using interdisciplinary approaches. 

 
E 305  رؾ١ًٍ اٌخطبة 

إٌٝ  رؼش٠ف اٌّؼب١٠ش اٌخطبث١خ اٌزٟ ر١ّض أٔٛاع ٠ٚٙذف ٘زا اٌّمشس  

اٌّشعً  ِؾ١طٗ. فجزؼش٠ف رى٠ٛٓ اٌخطبة اٌؼٍّٟ ٚ رزؾىُ فٟ

فٟ وً خطبة  ٌغخ رجبدي اٌّؼٍِٛبد ٚاٌّغزمجً ٚ ِغزٜٛ اخزظبص

٠ؾًٍ اٌطبٌت خطبثٗ أٚ أٞ خطبة آخش، ٚ رزؼؼ اٌّشىلاْ ١ٌظٕغ 

 اٌؾٍٛي.

E 306 1 ِمبسْ أدة 

٠ٙذف اٌّمشس إٌٝ رؼش٠ف اٌطبٌت ثّذٜ اٌزفبػً ث١ٓ ا٢داة اٌؼب١ٌّخ اٌّخزٍفخ 

اٌمبفبد ِٚؼشفخ ِٛلغ الأدة الأغ١ٍضٞ  ِٕٙب ، سغجخ فٝ وشف اٌزأصش ٚاٌزأص١ش ث١ٓ 

 ٚا٢داة اٌّخزٍفخ ِغ اٌزشو١ض ػٍٝ أّٔبؽ أدث١خ ِخزٍفخ  ..

This course introduces the students to the various 
schools of modern literature as well as the most 
famous literary movements that prevailed in the West 
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and in the Arab world through the beginning of the 
twentieth century till its end. General comparisons are 
going to be made between the works of literature and 
the writers as well as specific comparisons between 
cultures, themes and techniques. 

 

E 307 ػبٌّٟ ِغشػ  
ِشاعؼخ ربس٠خ١خ ٌٍّغشػ اٌؼبٌّٟ. ٠ٚؼشّف ٠ٙذف ٘زا اٌّمشس إٌٝ رمذ٠ُ ٚػشع 

اٌطلاة ثّشاؽً رطٛس اٌّغشػ ػٍٝ ِش اٌزبس٠خ ثذءًا ِٓ أطٌٛٗ )اٌزم١ٍذ ٚاٌشلض 

ٚالأعبؽ١ش(، ِشٚسًا ثبٌّغشػ ا١ٌٛٔبٟٔ ٚاٌّغشػ اٌشِٚبٟٔ ِٚغشػ اٌؼظٛس 

اٌٛعطٝ ٚػظش إٌٙؼخ، ٚٚطٛلًا إٌٝ اٌذساِب فٟ اٌمش١ٔٓ اٌضبِٓ ٚاٌزبعغ فٟ 

 .زشا ٚإ٠طب١ٌب ٚأٌّب١ٔب ؽزٝ اٌمشْ اٌؼشش٠ٓفشٔغب ٚإٔغٍ

 E 308اٌّشأح أدة 

 اٌز٠ٓ اٌشٚاد ٚأُ٘ ٚخظبئظٗ ٚربس٠خٗ اٌّشأح أدة ِفَٙٛ إٌٝ اٌطلاة ف١ٗ ٠ٚزؼشع

 .ِخزٍفخ أدث١خ أػّبي ػٍٝ رٌه رطج١ك ِغ اٌّغبي ٘زا فٟ وزجٛا

Consecutive Translation E 309 
 التتابعٌة الترجمة

This course is aimed at introducing students to the 
basic skills of consecutive interpreting, including 
retentive memory and logical analysis. Students will 
be taught the skills of note-taking, which they can use 
in real interpreting environment. They will also get 
familiarized with practical strategies to interpret 
numbers, dates and names. The course will help them 
develop critical insights into specific performance 
criteria such as semantic equivalence, tone, register, 
focus and stress management. 

 الأساسٌة والمفاهٌم المعارف من بمزٌد الطالب بتزوٌد المقرر هذا تصمٌم تم
 على المقرر هذا خلال من الطلاب تدرٌب وٌتم التتابعٌة الترجمة بمجال الخاصة

 فضلا،  للخطاب الرئٌسٌة الأفكار وتحلٌل الجٌد والاستماع التحدث مهارات تنمٌة
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،  الملاحظات تدوٌن فً والسرعة بسرعة المعلومة وتذكر حفظ مهارة تنمٌة عن
 الترجمة وتقنٌات المشكلات حل استراتٌجٌات وتعلم،  الترجمة لمهام والتحضٌر

 . ابعٌةتتال الترجمة استراتٌجٌات إتقان أجل من وذلك
 
 
 
 

Term 6 

E 310 اٌجؾش ِٕب٘ظ   

 اٌجؾش ِفب١ُ٘ اٌطبٌت رؼ١ٍُ و١ف١خ ٚػٍٝ إٌمذٞ اٌزفى١ش ػٍٝ اٌّمشس ٘زا ٠شوض

 رؾذ٠ذ خلاي ِٓ ٚرٌه ٚالأدث١خ، اٌٍغ٠ٛخ اٌجؾٛس ٚوزبثخ اٌؼٍّٟ ٚاٌجؾش الأوبد٠ّٟ

 إٌض داخً فٟ ٚاٌزٛص١ك ٚالالزجبط، ٚاٌّشاعغ، اٌّظبدس ٚعّغ اٌّٛػٛع،

. ِٕٙب ٚالاعزفبدح اٌّغزخذِخ اٌّظبدس رم١١ُ ٚو١ف١خ اٌّىزجخ، ٚاعزؼّبي اٌّىزٛة

 :اٌزب١ٌخ ثبٌؼٕبطش اٌطبٌت رز٠ٚذ إٌٝ اٌّمشس ٘زا ٠ٙذف

 اٌجؾض١خ الأٚساق ِٕٙب رزىْٛ اٌزٟ الأعبع١خ ثبٌؼٕبطش اٌطلاة رؼش٠ف. 

 ثزمذ٠ّٙب ٠مِٛٛا اٌزٟ اٌجؾض١خ الأٚساق وزبثخ و١ف١خ ػٍٝ اٌطلاة رذس٠ت 

 .اٌذساعٟ اٌفظً أصٕبء

 ٚثغٌٙٛخ ٠زّىٕٛا ثؾش اٌّىزجخ اعزخذاَ و١ف١خ ػٍٝ اٌطلاة رذس٠ت ِٓ 

 .٠ش٠ذٚٔٙب اٌزٟ اٌّشاعغ رغ١ّغ

 اٌجؾش ػ١ٍّبد فٟ اٌؾذ٠ضخ اٌزم١ٕبد اعزخذاَ و١ف١خ ػٍٝ اٌطلاة رذس٠ت. 

 أزؾبي ٚػذَ اٌّغزخذِخ اٌّشاعغ رٛص١ك و١ف١خ ػٍٝ اٌطلاة رذس٠ت 

 .ا٢خش٠ٓ ٚآساء أػّبي

E311  إػلا١ِخ رشعّخ 
 حٌث للطلبة الإنجلٌزٌة باللغة وترجمتها إعلامٌة نصوص تقدٌم ٌتم  المقرر هذا فً

 من والإعلام الصحافة مجال فً الإنجلٌزي اللغوي معجمهم زٌادة على تساعدهم
 باللغة والإعلامٌة الصحفٌة والمفاهٌم المصطلحات بعض على التعرف خلال

 مصطلحات  . الإعلامً العمل فً الترجمة فً مقدمة على ٌشتمل حٌث الإنجلٌزٌة،
 السٌاسٌة الأخبار ترجمة. الصحفٌة الترجمة قواعد  .الإنجلٌزٌة باللغة إعلامٌة

 فً الإنترنت  .الكوارث وأخبار والعسكرٌة والثقافٌة والاقتصادٌة
 ..وبالعكس العربٌة إلى الإنجلٌزٌة من الترجمة فً عملٌة تطبٌقات  .الترجمة
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This course covers an extensive lexical, syntactic and 
stylistic analysis of the language of media and 
newspaper translation from/to Arabic/English in the 
fields that are dealt with in the media including 
business, politics, culture and social affairs. It will 
enhance students’ translation skills with respect to 
Arabic- English media translation and further 
familiarize them with the socio-cultural, linguistic and 
technical dimensions that characterize this type of 
translation. Students will be asked to apply problem-
solving techniques to overcome translation 
challenges. It will also equip students with the 
necessary basic skills to enter the professional 
market. 

 E3121 اِش٠ىٝ أدة 
ٌتناول المقرر تعرٌف الطلاب التوجهات المتعددة لموضوعات الأدب الامرٌكى   
كما ٌعرف الطلاب بطبٌعة التعدد العرقً فً المجتمع الامرٌكى وأثر ذلك على الأدب  

 مع دراسة بعض الأعمال الأدبٌة التً تمثل ذلك .
This course orients the students to a diverse 
collection of American literature which the students 
studied in American Literature (1) . The various genres 
of the American literature as well as the historical and 
cultural backgrounds are dealt with in detail. Through 
an in-depth study of a novel, a play, a collection of 
poems and a collection of short stories, the students 
will be well acquainted with the major themes, ideas, 
trends and techniques of the American literature 
beginning by the end of the nineteenth century 
through the twentieth. 

 E313 2 ٌغ٠ٛبد 

 ٌٙزا اٌّمشس ٘ذفب صٕبئ١ب ٠زّضً فٟ ا٢رٟ:
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رؼش٠ف اٌطلاة ثٕظبَ الاشزمبق ٚ ٔظبَ اٌظشف فٟ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ، ِّب ٠غبػذُ٘ أ

ٌذ٠ُٙ ػٕذِب ٠مبثٍٛٔٙب فٟ أ٠خ ٔظٛص  ؼٕٟ اٌىٍّبد غ١ش اٌّأٌٛفخفٟ رخ١ّٓ ِ

 ٠مشئٛٔٙب ٚ رٌه ثزؾ١ًٍ ٘زٖ اٌىٍّبد إٌٝ ِىٛٔبرٙب اٌظشف١خ.

–رض٠ٚذ اٌطلاة ثّؼب١٠ش ِٛػٛػ١خ رشو١ج١خ ٌٍزؾمك ِٓ أٔٛاع اٌىلاَ )اعُ ة

رشو١ت اٌغًّ ٚاٌؼجبساد. ٚ إٌٝ  ش أعبعٟ ٠غبػذ ػٍٟ فُٙ اٌخ ( ٚ٘ٛ أ000ِفؼً

فٟ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ، رغبػذ دساعخ  word structureعبٔت دساعخ ث١ٕخ اٌىٍّبد 

ػٍٟ أْ ٠ذسن اٌطلاة  word formationٌزى٠ٛٓ اٌىٍّبد        اٌطشق اٌّخزٍفخ 

ػ١ٍّخ طه ض٠خ ٠ِٛب ثؼذ ٠َٛ ِٓ خلاي و١ف١خ ّٔٛ ِؼغُ اٌّفشداد فٟ اٌٍغخ الإٔغ١ٍ

 وٍّبد عذ٠ذح ٠مذَ ػ١ٍٙب اٌّجذػْٛ فٟ ٘زٖ اٌٍغخ.

 ِؾزٛٞ اٌّمشس:

 .morphemeرمذ٠ُ ِفَٙٛ اٌٛؽذح اٌظشف١خ •

ٌٛاؽك ،ِغ دساعخ اٌزشى١لاد  –عٛاثك  –أٔٛاع اٌٛؽذاد اٌظشف١خ : عزٚس •

 اٌّزٕٛػخ ٌٙزٖ الأٔٛاع.

 دساعخ أٔٛاع اٌٍٛاؽك ِٓ اشزمبل١خ إٌٝ طشف١خ.•

دساعخ اٌز٠ٕٛؼبد اٌظٛر١خ ٌٍٛاؽك اٌظشف١خ فٟ الاعُ ٚ اٌفؼً ؽغت الأطٛاد •

 لأعّبء ٚ الأفؼبي.اٌزٟ رٕزٟٙ ثٙب ا

اٌّؼب١٠ش اٌزشو١ج١خ اٌزٟ رغبػذ فٟ اٌزؼش٠ف ػٍٟ أٔٛاع اٌىلاَ :ٟٚ٘ ِؼب١٠ش •

 الاشزمبق،

 ٚ اٌظشف، ٚإٌجش، ٚاٌّٛػغ ٚاٌغجك ثىٍّبد ٔؾ٠ٛخ ِؼ١ٕخ.•

دساعخ اٌطشق اٌّخزٍفخ ٌزى٠ٛٓ اٌىٍّبد فٟ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ِضً رشو١ت وٍّخ ِٓ •

ء ِٕٙب، ٚ ِضط وٍّز١ٓ فٟ وٍّخ ٚاؽذح ٚ رى٠ٛٓ وٍّز١ٓ، ٚ اٌزؼج١ش ػٓ وٍّخ ثغض

 …….وٍّخ ِٓ ثذا٠بد ػذح وٍّبد اٌخ

E314 2 لظخ 
 ٠ٙذف اٌّمشس اٌذساعٟ إٌٝ:

الإٌّبَ ثبلارغب٘بد الأدث١خ ٌٍمشْ اٌضبِٓ ػشش ٚ اٌزبعغ ػشش ِٓ خلاي اٌشٚا٠بد -1

 اٌّمزشؽخ.

 رؾ١ًٍ اٌّٛػٛػبد الأدث١خ اٌّطشٚؽخ.-2

 الأعب١ٌت اٌف١ٕخ اٌّغزخذِخ.إٌمبء اٌؼٛء ػٍٝ -3

 ٔمذ اٌؼًّ اٌشٚائٟ ٔمذا أدث١ب ٚ ِمبسٔزٗ ثبلأػّبي اٌشٚائ١خ الأخشٜ.-4

E315 2 ادثٝ ٔمذ 
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 أ٘ذاف اٌّمشس:

 ػٕذ الأزٙبء ِٓ دساعخ ٘زا اٌّمشس ٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌطلاة أْ ٠ىٛٔٛا لبدس٠ٓ ػٍٝ:

 اٌؾذ٠ش. ِٕبلشخ اٌخظبئض ا١ٌّّضح ٌٍٕظش٠بد الأدث١خ فٟ اٌؼظش اٌىلاع١ىٟ-1

 ِٕبلشخ اٌخظبئض ا١ٌّّضح ٌٍٕظش٠بد الأدث١خ فٟ اٌؼظش اٌشِٚبٔغٟ.-2

ِمبسٔخ ِٚؼب٘بح إٌظش٠بد الأدث١خ اٌخبطخ ثبٌؼظش اٌىلاع١ىٟ اٌؾذ٠ش ٚاٌؼظش -3

 اٌشِٚبٔغٟ.

 رؾ١ًٍ الأػّبي الأدث١خ اٌزٟ رغزخذَ إٌظش٠بد اٌزٟ دسعٛ٘ب ٌٍزأوذ ِٓ فُّٙٙ ٌٙب.-4

 E3162  ٚوزبثخ لشاءح 
ػ١ٍّخ اٌىزبثخ طؼجخ ٚرشك ؽزٝ ػٍٝ اٌّؾزشف١ٓ، ٚثبٌزبٌٟ فٟٙ ١ٌغذ أِشاً إْ 

٠غ١شاً ػٍٝ اٌذاسع١ٓ ٌّب رّش ثٗ ِٓ ِشاؽً ِزؼذدح ِٚشاعؼبد ٚرظؾ١ؾبد 

ٌٍٛطٛي إٌٝ ٔض ِىزٛة ع١ذ ٠ؾٛص لجٛي اٌمبسا ٠ٚؾظٝ ثفّٙٗ ٚرمذ٠شٖ. ٘زا ِغ 

ٔغ١ٍض٠خ. ٚثبٌزبٌٟ فئْ إدسان اٌفشٚق اٌغٛ٘ش٠خ ث١ٓ اٌىزبثخ اٌفبػٍخ ثبٌؼشث١خ ٚثبلإ

اٌٙذف الأعبعٟ ٘ٛ ِّبسعخ وزبثخ ِمبلاد رؾ١ٍ١ٍخ ٚعذ١ٌخ ِغ اوزغبة اٌمذسح ػٍٝ 

ِٕبلشخ ٚرؾ١ًٍ ِشىٍخ ِؼ١ٕخ ، ٚوزٌه اٌمذسح ػٍٝ اٌزٕظ١ش ٚرشر١ت الأفىبس ثشىً 

ِٕطمٟ ِغ فُٙ ِّٚبسعخ اٌّجبدا اٌّؼمذح ٌلأعب١ٌت اٌّخزٍفخ فٟ اٌىزبثخ ثبٌٍغخ 

ثبلإػبفخ إٌٝ إدسان اٌفشٚق اٌٍغ٠ٛخ ث١ٓ اٌٍغز١ٓ )اٌؼشث١خ  الإٔغ١ٍض٠خ ٘زا

 ٚالإٔغ١ٍض٠خ(.

 ِؾزٛٞ اٌّمشس:

أعٍٛة اٌىزبثخ ) اعزمشائٟ  –آ١ٌخ اٌىزبثخ  –وزبثخ ِٛػٛػبد رؾ١ٍٍٗ ٚعذ١ٌخ 

اٌزٕبعك ٚاٌزٕبغُ ث١ٓ اٌفمشاد ، فُٙ  –ٚاعزذلاٌٟ ( خطخ ِٕٚٙظ ثٕبء اٌّٛػٛع 

اٌّشاعؼخ ٚرظؾ١ؼ الأخطبء ٌٍٛطٛي  – ؽج١ؼخ ِٚؼّْٛ اٌّٛػٛع ثشىً ع١ٍُ

 ٌٍشىً إٌٙبئٟ ٌٍّٛػٛع.

وٍّبد ٚػجبساد اٌشثؾ  –سثؾ ثٕبء اٌغٍّخ ثبٌّؼٕٝ  –اٌزشاو١ت اٌٍغ٠ٛخ الأوضش رمذِبً 

.رمذ٠ُ اٌفمشاد ٚرذسعٙب ِغ سثطٙب ثؼؼٙب ثجؼغ ِغ ِشاػبح ٔغت رٛص٠غ الأفىبس 

 ػٍٝ اٌفمـشاد.

At Sight Translation E317 
 وٌهدف المقرر إلى الطالب مهارة الترجمة الشفوٌة المتقدمةإكساب  
مل مع المواقف المختلفة أثناء القٌام بالترجمة اعإكساب الطالب القدرة على الت- 

  .تعرٌف الطالب بالخطوات المتبعة أثناء القٌام بالترجمة المنظورة ، المنظورة
  .تدرٌب الطالب على مواقف مختلفة وظروف مغاٌرة 
 اب الطالب معرفة الخصائص الأسلوبٌة واللغوٌة لهذه المجالاتإكس .

This course is aimed at teaching students the 
fundamentals of sight translation, oral 
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communication, mimicking speakers, rising and 
falling tones, and sight reading. It will assist in the 
development of related skills, such as reading 
comprehension, scanning for main ideas, fast reading, 
and analysis of language, vocabulary enrichment and 
comprehension verification through paraphrasing. 
Students will also be instructed in how to listen 
carefully, how to develop a retentive memory and 
recast the whole message, or part of it, in their own 
words. 

E318 3 ٚاعزّبع ِؾبدصخ  
 أ٘ذاف اٌّمشس:

إْ رؾذس اٌٍغخ أطؼت ِٓ وزبثزٙب، لأْ رٌه ٠زطٍت لذساد ِٚٙبساد خبطخ رزؼٍك 

صمبفزٙب اٌزٟ رخزٍف ػٓ ثبلاعزؼّبي اٌظؾ١ؼ ٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ فٟ ع١بلٙب ٚفٟ إؽبس 

صمبفخ اٌٍغخ اٌؼشث١خ. ٚٔظشاً ٌّب ٌزٌه ِٓ أ١ّ٘خ لظٜٛ، ٠ظجؼ اٌٙذف الأعبعٟ 

إوغبة اٌذاسط ِٙبسح رؾذس اٌٍغخ ثذلخ ٚثشىً رٍمبئٟ ِٓ خلاي إدسان ِزطٍجبد 

اٌؾذ٠ش. ٚرطج١ك اٌخظبئض اٌٍغ٠ٛخ فٟ ٘زٖ اٌّٛالف ِغ فُٙ الإؽبس اٌظؾ١ؼ اٌزٞ 

 رؼًّ ف١ٗ اٌٍغخ.

 اٌّمشس: ِؾزٛٞ

ِؾبدصبد ٚؽٛاساد عّبػ١خ ِزمذِخ ِشرجطخ ثّٛالف لذ ٠ٛاعٙٙب اٌذاسط فٟ 

اٌّغبلاد اٌّخزٍفخ ِغ اٌزشو١ض ػٍٝ إوغبة اٌذاسط ِٙبساد اٌزؾذس ثطلالخ ٚدلخ 

ٚوزٌه رٛظ١ف خظبئض إٌطك وبٌٕجش ٌٚؾٓ اٌؼجبسح ٚؽجمبد اٌظٛد، ثبلإػبفخ إٌٝ 

ٌظؾ١ؾخ فٟ اٌّٛالف اٌّخزٍفخ، اعزخذاَ أخز الأدٚاس، اعزؼّبي اٌزشاو١ت اٌٍغ٠ٛخ ا

اٌٍغخ فٟ إؽبس٘ب الاعزّبػٟ ٚاٌضمبفٟ اٌغ١ٍُ ِٚشاػبح عشط اٌٍغخ ٚإ٠مبػٙب 

 اٌظؾ١ؼ.

E 319 فورية ترجمة  
This course aims to acquaint students with the 
practical skills of simultaneous interpreting from 
Arabic into English and vice versa. Students will 
receive intensive training in the skills involved in 
simultaneous interpreting, speech perception, 
mnemonics, speech production, coping with different 
accents and making inferences when unsure. The 



 

  والترجمة الانجلٌزٌة  اللغة برنامج                              الانجلٌزٌة اللغة قسم – الآداب كلٌة – الشٌخ كفر جامعة

56 

 

training methodology involves a progressive and 
reasoned gradation in the difficulty and content of the 
audio text. 

 
 
 

Term 7 
 E401 3 دساِب 

 أ٘ذاف اٌّمشس:

 ثبٔزٙبء اٌّمشس ٠زّىٓ اٌطبٌت ِٓ:

 . غ١خ ٌٍذساِب اٌؾذ٠ضخ١*ِؼشفٗ اٌّؼبٌُ اٌشئ

 *اٌزّىٓ ِٓ اٌغبٔت اٌزمٕٟ ٌٍذساِب اٌؾذ٠ضخ.

 . غ١خ ٚ اٌغبٔت اٌزم١ٟٕاٌفىشح اٌشئلخ ث١ٓ *إ٠غبد ػلا

 ٠زـــٕبٚي إٌّٙــــظ دساِب اٌمشْ اٌؼشش٠ٓ ثّب فٟ رٌه الأدة الأغ١ٍضٞ ٚ الأِش٠ىٟ.

٠مذَ إٌّٙظ ػذح رم١ٕبد ِٕٙب اٌفلاػ ثبن ٚ اٌشِض٠خ ٚ ِب إٌٟ رٌه ٍِم١ب اٌؼٛء 

 ػٍٟ أ١ّ٘زٙب.

E4023 لظخ 
 أ٘ذاف اٌّمشس:

 ثبٔزٙبء اٌّمشس ٠زّىٓ اٌطلاة ِٓ:

 *اعز١ؼبة اٌغبٔت اٌفىشٞ ٚاٌزمٕٟ ٌٍشٚا٠خ.

 *اٌزؼبًِ ِغ اٌغبٔت اٌزمٕٟ ٚإ٠غبد ساثؾ ث١ٓ اٌفىشح اٌشئ١غ١خ ٚاٌزى١ٕه.

٠ذسط اٌطبٌت اٌشٚا٠خ الأغ١ٍض٠خ ٚالأِش٠ى١خ ٚخبطخ ِغّٛػخ ِٓ اٌزم١ٕبد ِضً 

 ر١بس اٌٛػٟ، اٌفلاػ ثبن ٚاعزخذاَ الأعبؽ١ش وغضء لا ٠زغضأ ِٓ الأػّبي الأدث١خ.

This course builds on the previous course (Novel 1) 
and introduces the students to the modern novel. The 
various elements of the modern novel as well as the 
historical and cultural backgrounds are dealt with in 
detail. Through an in-depth study of four novels, 
students will be acquainted with the various themes, 
techniques, styles and language of the 20th century 
novel. 

E403اٌزشعّخ ٔظش٠بد 
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 :المقرر أهداف
 إمكانٌة ومدى الحدٌثة الترجمة بنظرٌات الطلاب تعرٌف إلى المقرر ٌهدف    1

 . التخصصات مختلف فً والمصطلحات النصوص على تطبٌقها
 المتعددة الترجمة واستراتٌجٌات نظرٌات ضوء على الجمل تحلٌل    2-

 
    :المقرر وصف
 .استعمالها ومستوٌات ووظائفها اللغة بظاهرة التعرٌف    -1-
 .الأخرى العلوم مع اللغوي الدرس فٌها ٌتداخل التً بالمجالات مقدمة    -2-

 اللغوٌة البنٌة على وتطبٌقاتها اللغة بنظرٌات الخاصة بالمصطلحات التعرٌف  3-
 اللغة وخصائص العربٌة اللغة وخصائص والأسالٌب المصطلحات ووظائف

 ( الأسلوب السجل، اللهجة، اللغة،)  اللغوي الاستعمال ومستوٌات الإنجلٌزٌة
 . المصطلحات تعرٌب فً العربٌة اللغة ووسائل الترجمة-   4

 .والثنائٌة حادٌةالأ وخصائصها المفاهٌم   5-

E404 تخصصٌة ترجمة  
 أ٘ذاف اٌّمشس:

 ٠زّىٓ اٌطلاة ِغ ٔٙب٠خ اٌّمشس ِٓ اٌم١بَ ثّب ٠ٍٝ:

رشعّخ إٌظٛص اٌزٟ رىْٛ ػٍٝ دسعخ ِٓ اٌظؼٛثخ ٚاٌزؼم١ذ ِٓ اٌؼشث١خ -1

 ٚإ١ٌٙب.

رشعّخ إٌظٛص الأدث١خ ِغ اٌزشو١ض ػٍٝ اٌّؾغٕبد اٌجذ٠ؼ١خ ٚاٌزؼج١شاد -2

 ٚاٌزؼج١شاد اٌٛطف١خ، اٌخ.الاططلاؽ١خ 

 رشعّخ اٌؼذ٠ذ ِٓ إٌظٛص الالزظبد٠خ.-3

 ِؾزٜٛ اٌّمشس:

٘ذف ٘زا اٌّمشس إٌٝ رؾغ١ٓ لذسح اٌطلاة ػٍٝ اٌزؼبًِ ِغ اٌّشىلاد اٌؼبِخ 

ٌٍزشعّخ ٚرٌه ػٓ ؽش٠ك دساعخ ِمبسٔخ ث١ٓ الأعب١ٌت فٟ اٌٍغز١ٓ اٌؼشث١خ 

اٌٍغز١ٓ اٌؼشث١خ ٚالإٔغ١ٍض٠خ ٚالإٔغ١ٍض٠خ. ٠ٚزُ اٌزشو١ض ػٍٝ عّبد اٌزؼج١ش فٟ 

ٚاٌؼلالخ ث١ٕٙب ٚث١ٓ ِشىلاد اٌزشعّخ. ٠ٚزؼٍُ اٌطلاة ِٓ خلاي اٌؼذ٠ذ ِٓ اٌزّبس٠ٓ 

اٌزشعّبر١خ ٚالأعٍٛث١خ و١ف١خ اٌزؼج١ش ػٓ ٔفظ اٌّفب١ُ٘ ثبٌٍغز١ٓ دْٚ اٌٛلٛع فٟ 

 خطـأ اٌزشعّخ اٌؾشف١خ.
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طخ ٚاٌزٟ رزظً ٠ٚمــذَ اٌّمشس فىشح ر١ّٙذ٠خ ػٓ اٌّظطٍؾبد اٌغ١بل١خ اٌخب

ثبٌّــغبلاد اٌشئ١غ١خ اٌزٟ ٠زؼبًِ ِؼٙب اٌطلاة فٟ رّبس٠ٓ اٌزشعّخ راد اٌّغزٜٛ 

 اٌّزمذَ، ألا ٚ٘ٝ إٌظٛص الأدث١خ ٚإٌظٛص الالزظبد٠خ.

 

 

 E 405 أعٍٛث١بد  

وهو دراسة النصوص من جمٌع  اللغوٌات التطبٌقٌة فرع من فروع الأسلوبٌة

نغمً، إذ الأنواع و/ أو اللغة المنطوقة وتفسٌرها فٌما ٌتعلق بأسلوبها اللغوي وال

ٌكون الأسلوب هو التنوع اللغوي الخاص المُستخدم من قبل أفراد مختلفٌن و/ أو 

 فً مواقف أو أطُر مختلفة

This course introduces students to the analysis of 

naturally connected discourse, spoken and written by 

providing them with some theoretical basis (i.e. 

exposing students to the different approaches to the 

analysis of the communicative functions of language), 

and more importantly providing students with tools to 

analyze a wide variety of discourse types. 

E 406  2 ِمبسْ أدة 
ثّذٜ اٌزفبػً ث١ٓ ا٢داة اٌؼب١ٌّخ اٌّخزٍفخ ٠ٙذف اٌّمشس إٌٝ رؼش٠ف اٌطبٌت 

ِٚؼشفخ ِٛلغ الأدة الأغ١ٍضٞ  ِٕٙب ، سغجخ فٟ وشف اٌزأصش ٚاٌزأص١ش ث١ٓ اٌمبفبد 

 ٚا٢داة اٌّخزٍفخ ِغ اٌزشو١ض ػٍٝ أّٔبؽ أدث١خ ِخزٍفخ  ..
This course is a continuity of Comparative Literature 

(1). It introduces the students to the various schools of 

modern literature as well as the most famous literary 

movements that prevailed in the West and in the Arab 

world through the beginning of the twentieth century 

till its end. General comparisons are going to be made 

between the works of literature and the writers as well 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D9%88%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A9
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as specific comparisons between cultures, themes and 

techniques. 

 

 

 
Computer Assisted Translation (CAT)E 407 

Since the use of technology is becoming increasingly 

important to the modern-day translator, this course 

mainly focuses on the use of Translation Memory (TM) 

and terminology management tools throughout all 

phases of a translation project. The world of translation 

is a rapidly changing business and to remain 

competitive translators will need to get the most out of 

technology. Businesses need a fast turnaround of 

translation documents to capture business 

opportunities and to ensure customer satisfaction. 

Students will, therefore, be introduced to the various 

professional skills of internet research to accelerate the 

translation process while maintaining a high-level of 

accuracy. The overlying concepts and lingo required to 

master most translation technologies as well as the 

how, why and when of using such tools will be 

emphasized. Students will also be given the opportunity 

to utilize CAT software products in the translation of 

documents. 

 بالحاسوب المعززة الترجمة
 المقرر هذا وٌتكون الترجمة عملٌة فً الحاسوب لاستخدام المقرر هذا تصمٌم تم

 أو الآلٌة الترجمة أعمال  تقٌٌم بهدف بحث حلقات عمل عن فضلا نظري جانب من
 الطالب وٌستطٌع. كبٌر بشكل استخدامها والمتداول بالحاسوب المعززة الترجمة

 ومعاجم قوامٌس من للترجمة التقلٌدٌة الأدوات استخدام بٌن المزج المقرر اهذ فً
 النظرٌة المعارف الطالب خلاله من سٌكتسب الذي الأمر، الحاسب برامج جانب إلى
 هو المقرر هذا تدرٌس من الهدف إن.  العملً التطبٌق مهارات اكتساب جانب إلى
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 كوادر إعداد اجل من الحدٌثة بالتكنولوجٌا والاستعانة بالتطبٌق النظرٌة ربط
 .المحترفٌن المترجمٌن من العمل سوق باحتٌاجات للوفاء المترجمٌن من مؤهلة

 
 

 
E 4082 ثقافٌة دراسات  

 وأدبٌة واقتصادٌة سٌاسٌة كخلفٌة الانجلٌزٌة الثقافة أهمٌة تقدٌم إلى المقرر ٌهدف
 منذ الانجلٌزي والأدب الثقافة على المقرر وٌركز الانجلٌزي للمجتمع  واجتماعٌة

 .الحدٌث عصر فترة حتى  الملكٌة عودة

This course introduces the students to the importance 
of culture as a background for the political, economic, 
literary and social aspects of life since the beginning 
of recorded history till the present time. Accordingly, 
students will start to be aware of the interdependency 
of these aspects and how they can change, for the 
better or worse, the society in particular and human 
life in general. 

 E 409  عالمً أدة  

ٌتعرف الطالب من خلال هذا المقرر على ألأدب العالمً باللغة الإنجلٌزٌة . فٌتم 
التعرف على أعمال أدبٌة من أسٌا وأفرٌقٌا وشرق أوروبا وأمرٌكا اللاتٌنٌة . 

للطالب وتعطٌه قدرة على تفهم الثقافات توسع النصوص المختارة الأفق الثقافً 
الأخرى عن طرق دراسة الإنتاج الأدبً لهذه الثقافات ، وتؤدي بالتالً إلى تفعٌل 

 الحوار الحضاري

Term 8 
E410 3 أدبً نقد 

 -أ٘ذاف اٌّمشس:

 ػٕذ الأزٙبء ِٓ ٘زا اٌّمشس ٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌطلاة أْ ٠ىٛٔٛا لبدس٠ٓ ػٍٝ:

 ىزٛسٞ.١اٌغذي إٌمذٞ فٟ اٌؼظش اٌفِٕبلشخ أُ٘ ِب لذِٗ -1

 ِٕبلشخ أُ٘ ِب لذِٗ اٌغذي إٌمذٞ فٟ اٌؼظش اٌؾذ٠ش.-2

 ِغبٔذح أٚ سفغ ٘زٖ اٌؾغظ اٌّمذِخ.-3

 رؾ١ًٍ الأػّبي الأدث١خ ِغ اعزخذاَ إٌظش٠بد اٌزٟ دسعٛ٘ب ٌٍزأوذ ِٓ فُّٙٙ ٌٙب.-4
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 ِؾزٜٛ اٌّمشس:

ذ٠خ ٌىً ِٓ ِبص١ٛ اسٌٔٛذ ٚ د. ع١ؼًّ ٘زا اٌّمشس ػٍٝ اٌزأو١ذ ػٍٝ إٌظش٠بد إٌم

 ط. ا١ٌٛد. وّب أٔٗ ع١ؼشف اٌطبٌت ػٍٝ ِذسعزٟ إٌمذ اٌغذ٠ذ ٚاٌزشو١ج١خ فٟ إٌمذ.

 

E 411  3 شعر 
 شؼش

 أ٘ذاف اٌّمشس:

 -ػٕذ الأزٙبء ِٓ دساعخ ٘زا اٌّمشس ٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌطلاة أْ ٠ىٛٔٛا لبدس٠ٓ ػٍٝ:

 ٚاٌؼظش اٌؾذ٠ش. ىزٛس١ِٕٞبلشخ اٌزغ١شاد اٌزٟ ؽذصذ فٟ اٌؼظش اٌف-1

 ىزٛسٞ ٚاٌؾذ٠ش فٟ ِغبي اٌشؼش. ١ِٕبلشخ اٌؼٕبطش اٌضمبف١خ الأعبع١خ ٌٍؼظش اٌف-2

 رؾ١ًٍ اٌمظبئذ ِٓ ؽ١ش رٕبٌٚٙب اٌّٛاػ١غ ٚالأفىبس ٚالأعب١ٌت اٌف١ٕخ.-3

 

 ِؾزٜٛ اٌّمشس:

ىزٛسٞ ٚاٌؾذ٠ش. ٚ٘ٛ ١٘زا اٌّمشس ٘ٛ ٔظشح رأ١ٍِخ شبٍِخ ٌٍشؼش فٟ اٌؼظش اٌف

 اٌخ.….١ٕغْٛ ٚثشإٚٔظ ٚ٘ٛثىٕض ٚث١زض ٌٚٛسٔظ ٚا١ٌٛد ٠زؼّٓ أػّبي ر

The course aims to provide a wide canvas of Victorian 
and modern poetry. The students will be introduced to 
the poetry of such great writers as Tennyson, 
Browning and Arnold during their study of the 
Victorian Age. The poetry of T.S. Eliot, W. Yeats will be 
studied as representative of 20

th
 century poetry.  

E 412 ٍُاٌّؼبٟٔ ػ 
 .اٌذلاٌخ ػٍُ ثّفَٙٛ اٌطلاة رؼش٠ف إٌٝ اٌّمشس ٘زا ٠ٙذف

 :اٌّمشس ِؾزٜٛ

 :ا٢ر١خ اٌّٛػٛػبد ٠ٚشًّ ٚاٌغًّ الأٌفبظ ِؼبٟٔ دساعخ ػٍٝ اٌّمشس ٘زا ٠شوض

 اٌّزظً اٌّؼٕٝ ِمبثً فٟ اٌٍفع ثّفَٙٛ اٌّزؼٍك اٌّؼٕٝ: اٌّخزٍفخ اٌّؼٕٝ أٔٛاع

 اٌذلا١ٌخ، اٌّلاِؼ ،(اٌّؼٕٝ رذاػٝ ِمبثً فٟ اٌؾم١مٟ اٌّؼٕٝ) اٌٍفع ٘زا ثزذاػ١بد

 ثؼغ ٚثذي الاشزّبي ٚثذي ٚاٌزمبثً اٌزشادف ِضً اٌٍفظٟ ثبٌّؼٕٝ اٌّزظٍخ ٚاٌؼلالبد

 اٌخبطخ إٌطك ؽش٠مخ رطبثك ِغ ٌفظز١ٓ ِؼٕٝ ٚاخزلاف ، اٌٍفع ِؼٕٝ ٚرؼذد وً ِٓ

 اٌٍفظٟ، ٚاٌزٕبلغ إٌض، ٚرفغ١ش ثبٌغٍّخ، اٌخبطخ اٌذلا١ٌخ ٚاٌؼلالبد ّٙب،ث

 ِب، ِؼٕٝ إٌٝ رش١ش اٌزٟ ٚاٌزؼج١شاد اٌغٍّخ، أٚ اٌٍفع ِؼٕٝ إ١ٌٗ ٠شِٝ ِب ٚرٛلغ

 اٌىٍّبد ِؼبٟٔ ٚاِزذاد ٚالأش١بء، ٚالأٌفبظ ٚاٌزٕى١ش، ٚاٌزؼش٠ف الإشبسح، ٚأعّبء
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 الأشخبص ث١ٓ اٌّزذاٚي ٚاٌّؼٕٝ ٌلأٌفبظ، الأعبع١خ ٚاٌذلالاد أخشٜ، ِؼبٟٔ إٌٝ

 .اٌىلاَ أؽذاس ػٍٝ ٠شزًّ ٚاٌزٞ
This course explains how languages organize and 

express meaning through words, parts of words, 

sentences, and discourse. The aim is to span the gap 

between semantic theory and practice by getting 

students to think for themselves and to develop strong 

practical skills with confidence and conviction. Students 

learn semantics by working with real data. Topics 

include:  semantic field theory, lexical relations, mental 

representations, truth conditional semantics, thematic 

role theory, context and inference, speech act theory, 

situation types, and modality and evidentiality. 

Emphasis is on sentence semantics with extensive 

exercises on thematic roles and situation types using 

semantic categories such as situation types, tense, 

aspect, and voice.    

E 413مٌدانً وتدرٌب ٟثؾض ِششٚع 
 

  إلى المقرر وٌنقسم
 بحثً مشروع أولا

  اٌّخزٍفخ رخظظٗ ِغبلاد فٝ ثؾٛس رمذ٠ُ ػٍٝ اٌطبٌت رذس٠ت اٌٝ اٌّمشس ٠ٚٙذف

 ػٕذ الأزٙبء ِٓ ٘زا اٌّمشس ٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌطلاة أْ ٠ىٛٔٛا لبدس٠ٓ ػٍٝ:

 رؾ١ًٍ الأػّبي الأدث١خ وزبثخ.-1

 ٌٍّٛػٛع. ٠outlineمذَ ٚسلخ ثبٌخطٛؽ اٌشئ١غ١خ -2

 ٠مذَ ثؾش ٠ٛػؼ ف١ٗ رفظ١ٍ١ب ٘زٖ اٌخطٛؽ اٌشئ١غ١خ.-3

 ٠غزشٙذ فٟ ٘زا اٌجؾش ثفمشاد ِمزجغخ ِٓ أػّبي أدث١ٗ ٚ ٔمذ٠خ.-4

 ٠ىزت لبئّخ ثبٌّشاعغ اٌزٟ ٌغأ إ١ٌٙب.-5

 ِؾزٜٛ اٌّمشس:

اٌّمشس ٘ٛ ػجبسح ػٓ دساعخ ِٕٚبلشخ ٔظٛص ِخزبسح ِٓ ػظش إٌٙؼخ اٌٝ 

 ١ذ ػٍٝ اٌزؾ١ًٍ الأدثٟ ٚاٌىزبثخ اٌزٛػ١ؾ١خ. اٌمشْ اٌؼشش٠ٓ ِغ اٌزأو

The course aims to provide in-depth knowledge of 
research design and methodology and to train the 
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student in writing a study plan and critically reviewing 
scientific literature. 

  ١ِذأٟ رذس٠ت صب١ٔب 
٠ٚٙذف  ٘زا اٌغضء ِٓ اٌّمشس إٌٝ ر١ّٕخ ِٙبساد اٌطلاة فٟ سثؾ إٌظش٠خ ثبٌزطج١ك 

 ٚاٌّشبسوخ فٟ أٔشطخ ١ِذا١ٔخ ِشرجطخ ثأٞ ِٓ  ِغبلاد اٌزخظض اٌٍغخ ٚاٌزشعّخ. 

 E 4142 اِش٠ىٝ أدة  

ٌتناول المقرر تعرٌف الطلاب التوجهات المتعددة لموضوعات الأدب الامرٌكى فً 
ٌعرف الطلاب بطبٌعة التعدد العرقً فً المجتمع الامرٌكى وأثر كما   20القرن 

 ذلك على الأدب  مع دراسة بعض الأعمال الأدبٌة التً تمثل ذلك .
 
 

 E415رغبس٠خ رشعّخ 
 

وٌقدم هذا المقرر لمحة عامة عن معظم مجالات الترجمة التجارٌة المختلفة وما 
الطالب على ترجمة ٌتعلق بها من مصطلحات تقنٌة متخصصة بهدف تدرٌب 

النصوص ذات الطبٌعة التجارٌة الخاصة بالأنشطة التجارٌة والمالٌة والبورصة 
 والمحاسبة .

 
 E416 ًرمبثٍٟ رؾ١ٍ 

فً مقابل   وصف المقرر : ٌقدم هذا المقرر إلى الدارسٌن نظرٌة التقابل اللغوي 
منهما لمدرس تحلٌل الأخطاء ودور كل منهما فً تدرٌس اللغة الأجنبٌة وأهمٌة كل 

اللغة الأجنبٌة من غٌر الناطقٌن بها مع التركٌز على تدرٌس اللغة العربٌة لغٌر 
الناطقٌن بها والتعرف على ظاهرة النقل اللغوي السلبً والإٌجابً وأثر ذلك فً 
لغة الطلاب البٌنٌة . كما ٌهدف المقرر إلى إثارة اهتمام الدارسٌن بأسباب وقوع 

امة واللغة العربٌة خاصة بالأخطاء . ٌتضمن المقرر تدرٌب طلاب اللغة الأجنبٌة ع
الدارسٌن على إجراء مقابلات بٌن أنظمة لغاتهم الصوتٌة والصرفٌة والنحوٌة وما 
ٌقابلها من أنظمة اللغة العربٌة وربط ما ٌتوصلون إلٌه من نتائج بتجاربهم فً تعلم 

ك ٌهدف المقرر إلى تدرٌب اللغة العربٌة خاصة وغٌرها من اللغات الأجنبٌة . كذل
التً ٌقع بها دارسو اللغة العربٌة من غٌر   الدارسٌن على تحلٌل الأخطاء اللغوٌة

  .الناطقٌن بها
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The course deals with the comparative study of 

language with respect to language typology (and 

language universals),  

with contrastive linguistics. 

 

    The methodological aspects and the areas of 

research will be illustrated with examples from English 

and Arabic.  Modern aspects of contrastive linguistics 

will be especially highlighted. 

The course raises issues related to cross-cultural 

interaction between English and Arabic. In addition, it 

gives students an idea about how the errors of second 

language learners can be predicted and solved. It 

explains properties of linguistic patterns shared across 

English and Arabic, and in what general ways they 

differ. This will cover the sound system of languages, 

morphology, grammar, syntax and semantics. The 

course will also provide students with the opportunity 

to investigate cross cultural research in different 

disciplines of linguistics and from two languages. 

 

 Script Translation E 417أفلام ترجمة 
 

This course is aimed at introducing students into 

translating scripts, using the different script translation 

strategies with reference to the existing practices in 

the market. The course will cover the subtitling 

strategies on the technical, linguistic and cultural levels. 

Subtitling techniques such as condensation, 

transcription and trans adaptation will be tackled. 

Students will also get acquainted with the influence of 
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technological advances (subtitling software and the 

internet) on the subtitle’s practice. 

 
 والقضاٌا بالترجمة الخاصة الفنٌة المشكلات مع التعامل كٌفٌة المقرر هذا ٌتناول

 لتكون الانجلٌزٌة باللغة تلفزٌونٌة وبرامج أفلام بترجمة الطالب وٌقوم. الثقافٌة
 من مختارة أجزاء ترجمة على المقرر هذا فً الطالب ٌتدرب كما،  تقٌٌمه من جزء

 .سواء حد على والانجلٌزٌة العربٌة باللغتٌن والتلفزٌون السٌنما
 

 E418إبداعية كتابة   
This course is an attempt to develop students' skills in 

advanced types of creative writing. In the Writing and 

Reporting course, the students are introduced to 

different types of paragraphs and essays. In this course, 

the student is introduced to the different strategies and 

tools of creative writing. 

.٠زٕبٚي اٌّمشس ا١ٌ٢بد اٌّخزٍفخ ٌىزبثخ ٔظٛص إثذاػ١خ ِخزٍفخ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


